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ABSTRACT
This study offers an analysis of the comprehensioki-Embu idioms. The study
looks at how the hearer arrives at the figurativaamng of Ki-Embu idioms. The
significant fact about idioms is that its compresien cannot rely on the
compositional meaning of the idiom. More contextoedterial has to be used to
understand idioms. So, different idioms like traargmt, semi-transparent, semi-
opaque and opaque idioms need different activaiforontextual information. In
transparent idioms the hearer gets a clue frommbrels and can easily built the
metaphor. In the interpretation of semi-transpardioims the hearer finds fewer
clues from words in the idioms and more activatidrcontext is required. With
the comprehension of semi-opaque idioms the heaerrely on minimal clues
from the actual words and more context is requilétbre is also need for cultural
references of some terms. For the comprehensiopadjue idioms the hearer does
not get any clues from the words in the idioms. )eaidioms are learnt like

concepts. The study uses Relevance Theory as avirark.

Chapter one provides the background of the studgpresents a brief description
of the language under study, the statement of ttoblgm, the objectives,
significance of the study and the methodology ufad data collection and

analysis.



In chapter two the study has discussed generalnaon on idioms, definition of

idioms and classification of idioms.

Chapter three classifies the data that is the Kb&mdioms into the four categories

discussed earlier. It also discusses the meaninhe adioms.

Chapter four discusses the application of the Reles Theory in interpretation of
Ki-Embu idioms. It analyses the Ki-Embu idioms ugithe relevance theoretic

procedure and lexical pragmatics and specificalbaliening.

Finally, chapter five gives a brief summary of gtedy.

Xi



CHAPTER ONE
BACKGROUND OF THE STUDY

1.0 Introduction

Many scholars have defined idioms in various wayzarter (1987:65) defines
idioms as special combinations with restricted f@nd meanings that cannot be
deduced from the literal meanings of the words Wwimake them up. Accordingly,
an idiom is learned and used as a single unithdukl not be analyzed into its

constituents. It is unchangeable and always caarfegurative meaning.

According to Langacker (1968:79) an idiom is a kofccomplex lexical items. It
is a phrase whose meaning cannot be predicted fttmmeanings of the

morphemes it comprises.

Fraser (1970:22) as cited in Moreno (2007:145)mdsfian idiom as a constituent
or a series of constituents for which the semami@rpretation is not a
compositional function of the formativeness of whit is composed. (They) are

idiomatic in the sense that their meaning is nhomyoositional.

Mario and Gaynor (1954:95) define an idiom as

1. Any expression peculiar to a language conveyingstaindtive
meaning, not necessarily explicable by, occasignaien
contrary to, explicable by, the general acceptemmgnatical
rules.

2. The idiom is a term denoting the general linguistic
grammatical character of a language

1



Idiomatic expression -an expression with meaningsoéwn often is incompatible
with or even contrary to the individual meaningsvaedrds, which compose it

(idiomatic expression).

Palmer (1976: 79-80) argues that we cannot prddictany given language,
whether a particular meaning will be expressed bingle word or by a sequence

of words.

According to him idioms involve collocation of aespal kind: for example “kick
the bucket” can only be understood as not onlyrwathe understanding of kick
and the bucket, but also the fact the meaning ef résultant combination is
opague - It is not related to the meaning of tltkvidual words but is sometimes
(though not always) nearer to the meaning of alsingrd (thus kick the bucket
equals die.) He also adds that although an idiosemsantically like a single word
it does not function like one. Thus we will not kaa past tense * kick the
bucketed which would be the case if it would fuoctas a single word. Instead it
functions to some degree as a normal sequenceaofngatical words so that the
past tense form is ‘kicked the bucket’. But theme @ great number of grammatical
restrictions. A large number of idioms contain abvand a noun but although the
verb may be placed in the past tense, the numbdgheofnoun can never be
changed. We have spilled the beans but not *$mlldtean and equally there is no:
* fly off the handles: *kick the buckets * put oma@d faces. There are also plenty

of syntactic restrictions. Some idioms have passivet others do not. The law
2



was laid down and the beans have been spilled laghtabut *the bucket was
kicked is not. In no case could we say it was teas that were spilled, Law that
was laid down, bucket that was kicked etc). Theric®ns vary from idiom to

idiom. Some are more restricted than others.

Moreno (2007:145) says that one way to bridge Hyelgetween the literal and the
idiomatic meanings would be to treat these expoessas metaphorical so as to
assume that the gap is bridged by pragmatic inéeremhis possibility has been
discarded traditionally on the basis that the darett words in the idioms are

semantically empty.

After all these | can now come up with the follogziworking definition. An idiom
is a phrase whose meaning is not the combination®eanings of individual
words. The meaning cannot be derived as a whohe é@njoined meanings of the
element. The meaning is either derived from contexttural reference of items,

or learnt like a phrase.

1.1 Background to the Language

According to William Muriria as cited in Mwaniki @4: 3-4) the origins of the
Embu are not clearly known. There was once a mawhknas Embu who was
living at Mwenendega’s grove. No one knows whesecame from or when he
settled there. Embu must have been here theref@m i@ pre-historic times He
reproduced and reproduced until he filled the whahel with people.

3



Kamau Muthanu as cited in Mwaniki (1974: 19) sayattthe very first Embu

people were a man and wife called Kembu and Werirabpectively. They came
from the direction of Kirinyaga and settled at Muth(Upper North Embu present
day Nvuvoori. They bore sons and daughters; onghltauwas Wakina who was
impregnated by her brother. The two were cast awdind a home of their own.

Another daughter was Wamuturi who had the same fdeny others had the
same facts until Embu land had many people irCitans originated from naming
the people ‘children of Wamuturi or Wakina’ and bencame the clans of
Igamuturi and Kina respectively others followedn& people were hunters
Itrappers the lands where they laid their trapsabvec later their clan lands or
‘Ngamba’ by right of prior occupation. Mbeere pemmre the daughters of
Muembu who on getting married to Mukamba were adkefuild towards the

direction of the husbands.

Ki-Embu is a Bantu language which is spoken inEngbu East, Embu West and
Embu North Districts in Embu County, eastern p&dkenya. The native speakers
call themselves the Aembu. A few linguists havel&d Ki-Embu either together
with Ki-Mbeere (Guthrie 1970) or as a dialect otiseern MountKenya (Mutahi;

1977). Mutahi (1977:12) divides the dialects ofteean Mount Kenya into Ki-

Embu, Ki-Mbeere, Ki-Ndia. Ki-Gichugu and Ki-Mathirdde states that it is
separate from Kikuyu and Ki-Mbeere. The 2009 Kepgapulation and housing
census recognizes Embu as distinct from both Kikaryd Ki-Mbeere and puts the

4



total population of Embu as 324,092 and 168,155&6@2,576 for Mbeere and

Kikuyu respectively.

Aembu are surrounded by other closely related Banbwps such as Kikuyu to
the East, Meru and Chuka to the West and Kambaet&outh. Embu district is on
the slopes of Mt Kenya sloping from North West tosgEast and South East with
a few isolated hills. The area is clearly produetim terms of agricultural foods

such as maize and beans and dairy products.

Njeru (2010: 1) says that amongst speakers of Kib& exists linguistic variations
which give rise to three distinguishable dialedhe Kilveti, Kirliglrti and the

Southern dialect. Kveti is the dialect spoken by the people of Rungemgnd

Kyeni areas. Kiiglrd is spoken in the northern parts of Embu closdté&enya

forest (Irangi) Manyata, Ng'andori and Nginda are8iis is the area which is
very rich agriculturally and usually referred to the (tea growing zones), dairy
farming also thrives in this region. The Southeialatt is spoken in Gaturi and in
the lower parts of Embu near the border of Embu Mbéere. This is the Mbeti
area which is usually referred to as “Wewhich means “dry” because it is not
as wet as the Northern parts. Economically this ése¢he coffee growing zone of
Embu with some dairy farming. The three KiEmbu elié$ are distinguishable at
the lexical and phonological levels lexically; distions are observed in words

and phrases for instance *“going up the hill” isterpreted differently as

Kuntkia” by the Kiveti dialect,” Kiithang'ata by Kitigirti dialects. Phonological
5



differences are observed with regards to featuréstenation. How intonation is
placed in a word causes pronunciations differengkgeh can be used to tell
whether one is speakingiigrt Kiiveti or a Southern dialect. In my study | will

use the Kiveti dialect because it is the dialect | use.

1.2 Statement of the Problem

The problem with idioms is that they have a litewall figurative meaning. The
difference between the literal and figurative megnis that literal meaning does
not make sense and the figurative meaning is the which brings the
understanding of the idiom. The hearer should e @bdifferentiate between the
literal and the figurative meaning. The study sdekastablish how the hearer will
reach the figurative meaning. Thus there is a gavden the sentence meaning
and the speaker meaning. The question then is hevhearer reaches from the
literal to the figurative meaning. The relevancedty will help to bridge this gap
in understanding. Consider the following exampledfi-Embu idiom which has
two different interpretations:

1. Mundu wa njara ndaca

A person with a long hand
A thief

This idiom has the following meaning:

Literal meaning:
A person with a long hand.



It also has the following meaning
Figurative meaning:

A thief

The second meaning has no relation to the liteedmng. Thus the study seeks to

find out how the listener arrives at the intendeshning.

1.3 Research Objectives
1. To divide the Ki-Embu idioms into opaque, semi-apagsemi-transparent
and transparent idioms.
2. To find out the meaning of the Ki-Embu idioms.
3. To explain how the comprehension of opaque, semmagoe, semi-

transparent and transparent Ki-Embu idioms takeepla

1.4 Research Hypothesis
1. Ki-Embu has opaque, semi-opaque, semi-transparadt teansparent
idioms.
2. Ki-Embu idioms have a figurative meaning or an ehmyaedic meaning.
3. The comprehension of Ki-Embu idioms can be exphitierough the
broadening process of lexical pragmatics and thHrougnguage

acquisitions.



1.5 Rationale of the Study/Significance of the Styd

This research used the relevance theoretic appinamprehension of idiomatic
expressions in Ki-Embu language. Idiomatic expessigive rise to two different
meanings i.e. the literal /surface/ sentence megaanu the speaker meaning. The
literal meaning is arrived at on the basis of ustierding the individual meaning
of each word in the sentence as per the dictiona@gning while the speaker

meaning is the implied one, being reached throwgtextual implications.

There are other theories which have been emplayedderstand comprehension.
The other theories include class inclusion thedtgnding theory and domain
interaction theory. There is a constant problenma# the comprehension has to
be reached. This study is another attempt to affydynotions of the Relevance
Theory on how idioms can be understood. The relexdheory will be used in
bridging the gap between the two meanings and mmgnderstanding of the Ki-
Embu idiomatic expressions. The researcher diccowte across any documented
literature on Ki-Embu idioms. Hence the study wilVe a new approach towards
the study of Ki-Embu idiomatic expressions. Thedgtwill be very important for

the Embu people who want to know more about th&ikbu language.

1.6 Scope and Limitations

The research study was based on Ki- Embu idiomsl usecommunication

processes. The idioms are collected from a natpealser of the Ki-Embu



Language. The study is not doing a dialect compari®roverbs and metaphors
have comprehension difficulties but the study wéllimited to idioms. This study
will use relevance theory as the tool for analy3ise study does not intend to
provide a complete presentation of the Relevanaoiih It is limited to lexical

pragmatics. This study will use 40 idioms collectiedm the researcher and

another native speaker.

1.7 Theoretical Framework

This study used Relevance Theory as the tool fatyais. The relevance theory
was started and developed by Wilson and Sperbe86(1995). This theory,
according to Moreno (2007:30) is an approach to #tedy of human
communication which is grounded in a view of huncagnition that the human
mind has evolved in the direction of increasingceghcy and is now set up in
such a way that its attention and cognitive reseairbad to be automatically

directed to the processing of the information wheelms relevant at the time.

She adds that this relevant-driven processing &tisnin general is exploited in
human communication and comprehension where theeh®ainvestment of
effort, attention and cognitive resources is oednto deriving the interpretation

that the speaker intended to convey.



1.7.1 Cognitive Principle of Relevance

Relevance theory (Sperber and Wilson 1986/19986jted in Moreno (2007:30) is
grounded on the assumption that our minds havevedoln the direction of
increasing efficiency and are now set up so thaty ttend automatically to

maximize relevance.

According to Relevance Theory any new informatiohethher derived from
external stimuli (utterances, sounds) or from m&krrepresentation (thoughts,
memory, inference) will be relevant to an indivitufait yields some positive
cognitive effects when processed in context (ey.abswering a question,
confirming a hypothesis, correcting a mistake,)d®asitive cognitive effects can
be achieved by the warranted strengthening of astiey assumption or by

combining with existing assumptions to yield a toomtextual implication.

Moreno (2007: 30) states that the processing effothe effort of perception,
memory and inference required to represent an irgrdess to contextual
information and derive positive cognitive effectsdnumber of factors as varied
as legibility syntactic complexity, audibility, faharity with particular dialect,
register, style or construction, the accessibibtycontextual assumptions and the
effort of imagination involved in constructing antext etc. On this approach the

relevance of an input to cognitive process is atpesfunction of the positive

10



cognitive effects achieved in processing this inpot negative function of the

processing effort required to achieve these effects

Moreno (2007:31) adds that the most basic the@letiaim of Relevance Theory
is that human cognition, having evolved towardseasing cognitive efficiency is
now geared to the maximization of relevance. Thattiis geared to striking the
best balance between costs and effects and sditevarg the greatest cognitive

effects for the least processing effort.

1.7.2 Relevance and Communication

The fact that ostensive stimuli create expectatmheelevance follows from the
cognitive Principle of Relevance. An ostensive st is designed to attract the
audience’s attention. By producing an ostensivendtis, the communicator
therefore encourages her audience to presume tthaitrélevant enough to be
worth processing. Even a self-interested decepmiivincompetent communicator
manifestly intends her audience to assume thastimaulus is relevant enough to
be worth processing. Why else would a listener gagggntion? This is the basis for
the second or communicative principle of relevaWgdson and Sperber point out
that the account of communication has practicallicapons for pragmatics. The
overall task inferring the speaker’'s meaning maptmken down into a variety of
pragmatic subtasks. There may be implicatures tentity, illocutionary
indeterminacies to resolve, metaphors and irommastérpret. All these require an

appropriate set of contextual assumptions, which hlearer must apply. The
11



communicative principle of relevance suggests actma procedure for
performing these subtasks and constructing a hgg@habout the speaker’s

meaning.

1.7.3 Relevance and Comprehension

In the following section the study will talk abaiie relevance-theoretic subtasks,

which are as follows

Relevance- theoretic comprehension procedures:
a) Follow a path of least effort in computing cognétieffects:
Test interpretive hypothesis (disambiguation, &iee
resolutions implicates, etc) in order of accestybil
b) Stop when your expectations of relevance are satisfor

abandoned) (Sperber and Wilson 2004:13)
Following the communicative principle of relevantiee presumption of optimal

relevance is as follows.
a) The ostensive stimulus is relevant to an audiehdels worth
the addressee’s effort to process it.
b) If it is the most relevant one compatible with the

communicator’s abilities and preference. (SperbeM&lson
1995:270)

In Relevance Theory the identification of explicibntent is seen as equally
inferential and equally guided by the communicapviaciple of relevance as the
recovery of implicatures. The relevance theoretamprehension procedure
applies in the same way to resolving linguistic emdeterminacies at both explicit

and implicit levels. The hearer's goal is to coustra hypothesis about the

12



speaker’'s meaning that satisfies the presumptioreleivance conveyed by the

utterance. The overall task can be broken downamiamber of subtasks.

Subtasks in the overall comprehension process.

a) Constructing an appropriate hypothesis about exptantent
(explicatures) via decoding disambiguation, refeeeresolution
and other pragmatic enrichment process.

b) Constructing an appropriate hypothesis about thended
contextual assumption (implicated premises).

Constructing an appropriate hypothesis about irgéndontextual implications
(Implicated conclusions)
From the Relevance Theory this study has used xbated the comprehension

process.

1.7.4 Lexical Pragmatics
According to Sperber and Wilson (2004: 615), ReteeaTheory, in answering
basic questions on lexical pragmatics accounts tha lexical process of
broadening and narrowing as they are triggereddaycé for relevance. Lexical
broadening and lexical narrowing are processeddkatplace automatically in the
human mind.
The lexical pragmatics theory was proposed and Ildpgd by Blunter in the
1990's. In lexical pragmatics, the concepts commateid by the use of words may
differ from the concepts encoded in basically tways; which are the theory’s two
main processes:

a) Lexical narrowing

b) Lexical broadening
13



The following sections talks about the two processamore detail.

1.7.4.1 Lexical Narrowing

Wilson & Sperber (2004: 617) state that lexicalroaing is a case where a word
is used in a more specific sense than the encodedesulting to narrowing of the

linguistically specified denotation. This processdriven by search for relevance
which involves the derivation of cognitive effedsd in particular contextual

implications. The process increases implicationd #me hearer is entitled to

narrow the interpretation until it has an interptiein that satisfies his expectation

of relevance.

1.7.4.2 Lexical Broadening

This section discusses the concept of lexical leoed). In lexical broadening a

word is used to convey a more general sense tieagnitoded one.

Broadening is triggered by the search for relevamzkit involves the construction
of ad hoc concepts based on information made abtedsy the encyclopaedic

entry of the encoded concept.

Wilson (2006) defines lexical broadening as theecatere a word is used to
convey a more general sense of meaning than thededoone with consequent
widening of the linguistically- specified denotatioBroadening is triggered by

search for relevance. There are various types oademing that include the
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metaphorical extension, hyperbole, neologism, «ategl extension and

approximation.

Hyperbole- according to (Wilson 2006)) involves alical type of broadening
which allows the communicated concept to deparhftbe encoded concept. It is

closely related to approximation. In hyperbole,espeak in exaggeration.

Hyperbole just as metaphor involves a wider degfebroadening and hence a
greater departure from the encoded meaning. HyferBometimes evokes
reactions such as anger, comic effects and intdeggnding on how it is used and

the context it is used in.

Example:

2) She is dying to see you.
This means that she is very eager to see you.

Approximation- involves the use of word/ utterandesa more strict sense to
apply to a penumbra of cases that strictly falls@ld it's linguistically —specified
denotation. The extended meaning is only obtainedcantext of the word
utterance. Approximation includes round numbershsws 1000 dollars,
geometrical terms such as rectangular, oval, lercand such terms as ‘red’
where the precise colour value can deviate front#y addressed precise colour

to a shade of red.
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Metaphorical extension is type of broadening whalows the communicated
concept to depart much further from the encodeccepn It works best where
polysemous meaning is involved. According to Cr(&@86:41) metaphors are
part of figurative language. The meaning commueitaby use of a particular
word or phrase differs from the linguistically edead or literal meaning assigned
by the grammar. Therefore a metaphor is a typeraddening whereby meaning

communicated is far from the literal meaning.

A metaphor induces the hearer or reader to viewirayt state of
affairs, or whatever as being like something elgeapplying the
former linguistic expressions which are normally pboyed in
references to the latter

Examples of metaphorical extension include;
3) Mary is a saint
4) Peter is a pig.
Environment is used to extend the encoded condegatiot on the person Mary. A

selection process takes place that selects thaakastics from saint to fit Mary

according to the concept. This means that Marysrg good person.

The three: metaphorical extension, hyperbole angrcjmation are types of
broadening which like narrowing apply spontaneousigconsciously and
automatically fine-tune the interpretation of eveword or utterance. To
understand such expressions is usually renderede nubfficult as the

communicated concept departs from the encoded pandée goal of lexical
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pragmatics is to explain what triggers the procesdeat direction does it take and

when it is right to stop.

1.7.4.3 Ad hoc Concept Construction

The context of a concept on a given occasion ofisisenstruct ad hoc out of the
range of encyclopaedic information one has at arsfMlisposal- each of the
concepts resulting in a slightly different combioat of assumptions from
encyclopaedic memory. This is according to BarslouSperber & Wilson
(2004:17). They further explain that the linguistiontext and accessibilitgf
assumptions one will assemble for a given concept gyiven occasion are

relevance driven.

According to Sperber and Wilson (1986:250-251)rattees raise expectations of
relevance not because speakers are expected toaocbeyoperative principle or
maxims of conversation or some other specificalynmunicative conventions,
but because the search for relevance is a badiaréeaf human cognition which
communication may exploit. The present study willainty consider the
broadening process, and within the broadening ps®® the process of
metaphorical extensions because metaphors form aiasie time the basis for

idioms.
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1.8 Literature Review

This section looks at literature review on the Embeview on idiomatic

expressions and literature review on Relevance iijheo

1.8.1 Literature on Embu

Very few studies have been done on Ki-Embu. Mwa(i@é71) has written an

anthology of riddles, proverbs and stories from Emb

Barnad (2008) on the relative clause in Ki-Embuestdhat Ki-Embu has both (+
case) and (-case) strategies. (+Case) strategigdb@se which present an element
in the restrictive clause, through which the reiagd position those which present
an element in the restrictive clause, through whteh relativized position. This

study will help me find out if my syntax is correct

Njeru (2010) states that, it is not automatic foi¢ to fall on the initial element
and focus on the final element in a sentence. Tiseeecorrelation of topic and
subject. She further states that focus and pregdisatealized syntactically when
the sentence constituents are organized in a lorel@r of subject predicate which
pragmatically is referred to as topic- commentattition. Her study is in the field
of syntax while this study is in the field of pragtics. This study helps me find

out if my syntax is correct.
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Gitonga (2009) carried out a study on Ki-Embu ugheyethnographical approach.
The study showed how communication intentions chanigh time and context.
Gitonga’s work is in Kiswabhili with few examples wh are in Ki-Embu. This
study is important in this research because it liescon context which is an

important aspect of this study.

Other literature in Ki-Embu is by Mwaniki (1974 Chesaina Ciarunji (1977).
Their literature mainly gives the readers knowledgeut the history and culture
of the Embu. Some of this literature provides ukafformation about KiEmbu

which the researcher uses for this study.

This literature of the Embu will help get furthersight about the culture of the
people which is useful in understanding the comgmslon of Ki-Embu idioms.
This is because when a speaker uses idiomatic &sipres he/she focuses his/her

attention on the shared cultural beliefs with thesmbers of his/her community.

1.8.2 Literature on Idiomatic Expressions

Langacker (1968:80) says that any kind of languag®ot always appropriate in
all occasions. In a case where a writer or a spaaes idiomatic language she/he
usually focuses attention on his shared culturéietsewith the members of his
/her community and the kind of audience his spegdirected to. In this she/ he
knows that it is not easy to deliver a messageguBgurative language and to
have to the same effect on the target reader iasintthe source language. This
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literature review will help me understand how hesrarrive at the intended
meaning of an idiom because the meaning depenatsom Ishared cultural beliefs

of a community.

Armstrong (2005:56) adds by saying that native kpesaof a language can easily
know the different uses of idioms and avoid pilsfaf inappropriate ones. He
further states that idioms are varied and eachhasea specific context to occur
and that their uses are lightly related to the fioms they fulfil in discourse. This
literature will help me analyse how speakers aratéhe figurative meaning from

the literal meaning.

Ngoge (2012) states that Ekegusii idiomatic expoasshave distinctive features
that are different from proverbs, metaphors andlegnThese distinctive features
include conventionality, figuration, proverbialitynformality and effect. This
helps me get an insight on the usage and compriemens idioms in Ekegusii

language.

According to Procter (1995:701) idioms are chamdmte expressions which
consist of two or more words in affixed order hayvia particular meaning
different from the meanings of each word understoodts own. They can have a
literal meaning in one situation and a differentamag in another situation. This

study helps me to understand more about idioms.
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Fernando (1996:42) states that the main feature differentiates between the
different kinds of idioms as easily understandaibl@otally opaque is the degree
of idiomacity that an idiom carries. He adds thatiegorization of idioms is based
on a continuum from transparent to opaque callegsgectrum of idiomacity. This
literature is important in my study because it Belpe in the classification of Ki-

Embu idioms on a continuum from transparent to apadioms.

Sag & Nunberg (1983) as cited in Moreno (2007:1d4a)es that the easier it is for
people to identify the constituents in an idiom#$iaging independent referents the
easier it is to see how individual parts of theomdi contribute to the overall
idiomatic interpretation and the more likely thadse parts can be focused (e.g. in
passives) substituted or modified. This literatisr@mportant because it helps in
the interpretation of idioms. The meaning of thestiuent words does not equal
to the meaning of the idiom.

Warren (1994:4) states that:
Despite the fact that idioms are everywhere arawgydsome people

still do not feel comfortable using idioms. Thegdiit difficult to
believe that the unusual combinations of words lbarused with
the special meaning of the idiom.
Warren’s study is beneficial to this study thisdstiseeks to explain how one is
able to arrive at the figurative meaning of theomdi either by learning it as a

phrase or by the context or even by cultural refeeeof some terms.

The literature review on idioms helps me to get enimisight on the usage and

comprehension of idioms even in other languagesHikegusii and English.
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1.8.3 Literature on Relevance Theory

Ngoge (2012) conducted a study on relevance thealetnalysis of implicatures

in Ekegusii idioms but did not look at the compnes$ien of the idioms.

Other MA linguistic studies in lexical pragmaticamely; Mwebia (2006), Anyim
(2010) and Kamau (2008) discuss metaphors anddimoyhs as a cognitive process
of broadening; they use the lexical pragmatics mhan their studies. This is
important for this study because it shows the sinty between the
comprehension of metaphors and that of idioms. Sofriee idioms have words

that are metaphorical.

According to Moreno (2007:30) Relevance Theory (Bee and Wilson
1986/1995) is grounded on the assumption that andsnhave evolved in the
direction of increasing efficiency and are now sei so that they tend

automatically to maximize relevance.

Moreno (2007:216) further argues that the selectl®vance-driven processing of
the encoded concepts guides the hearer at evarytpdollow the most accessible
inferential route in deriving the overall (idiomgtimeaning. She further argues
that it is the set of assumptions and computatiwhgch the hearer uses in
interpreting the string which help to bridge the deetween the encoded ‘literal’
meaning of the phrase and the resulting idiomatierpretation and which may
help the hearer perceive the expression as rehatransparent. This is beneficial
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to this study because this study gets into detathaw exactly the comprehension

of the idioms takes place.

Kabiru (2012) discusses at length the RelevanceorElie approach to Gikuyu
jokes. She notes that the theory is adequate ssifjing Gikuyu jokes. From
analysis of different jokes, it was discovered tjukies have different functions
that they perform. The study confirmed that contaxd knowledge of the world
(encyclopaedic entry) are important in joke intetption. When there is
incongruity it means there is violation of what #peaker or listener has stored in
mind about the world knowledge. Context is whainighe environment. This is
important for the current study because contexpshét interpreting transparent,

semi-transparent and semi-opaque idioms.

Schroeder (2005:8) asserts that context is likerayclopaedia about the world. It
contains the values and norms of a society, theopat belief system, the cultural
norms in short all knowledge that the communicakarge stored in their minds at
the time they enter the conversation. One of thatrak points of Relevance
Theory is that context is not pre-given but cordtd on line (pragmatically
adjusted) in accordance with the requirements cditlng an interpretation that is
relevant with Principles of Relevance. This willneéit the current because
interpretation of idioms relies to some extent amtext and also on cultural

reference of items.
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Ogola (2006) discusses the intercultural commuimnafailures using Relevance
Theory as a tool for her study. In particular, &wks at linguistic communication
in relation to cultural context of the utterancedaexplores the concept of
relevance and assumptions as stated in RelevanearylhOgola points out that
different cultures have different representatiohseality or world views which

are closely related to language. These represensatinay be in the form of
cultural stereotypes, images, attitudes, and thgyaldecisive role in determining
the hearer’'s understanding of the speaker meafiggla’s study is beneficial to
the current study because it has some similariiesthe issue of culture

determining the way a community interprets its mlio

Irungu (2011) looks at the role of explicaturesl amplicatures in advertising
discourse. In her study she does a comparativg fieldveen Gikuyu and English
using Relevance theory. She points out that botkuysi and English use
explicatures and implicatures. However, the praportof explicatures to
implicatures in the two languages is different. @k exhibits more implicatures
than English in its advertising discourse. Englshthe other hand, prefers to use
explicatures and in samples analyzed, the propodfeexplicatures in the English

data is higher than that of Gikuyu samples.

Ramos (1994:307) in his commentary on Relevanceoffhestates that the
inference centred view of comprehension implies tihare is no absolute certainty

that the intended interpretation is what will bekeid by the hearer. This is
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important for this study because the study seeksotdirm what Ramos claims
and further explains how the hearer reaches theditye meaning from the literal

meaning of idioms.

Carston (2002) argues that proposition expressedrywtterance is not fully
determined by the meaning of the linguistic expmessised to convey it. She
draws a distinction between what is explicitly eegged by the speaker and the
proposition she has implicated. She argues thdirtgeistic meaning (semantics)
gives explicit context and the residue utterancamrgy (pragmatically derived) is
the implicit import (implicature) of the utterancehe results of Carston’s claim is
a study of how semantics and pragmatics conspirentdble humans to convey
long and complex thoughts often through short antple linguistic utterances.
Her study will be valuable in the current study dese they are both about

arriving at the intended meaning.

1.9 Research Methodology

In this section the researcher looks at the dassggdedata collection method and

data analysis.

1.9.1 Data Design
This research relies on two sources of data

1. Primary source
2. Secondary source
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The primary data was obtained from the researcimative speaker knowledge of
the usage of idioms. The researcher speaks Ki-Easlher first language and can

fluently speak the language. She will thereforesat® some data for this study.

The secondary source was from another native spedhke is very fluent in the
language. He has also collected a number of fingraxpressions in his earlier
work. The informant has collected a number of Kikitnproverbs and idioms. The
informant has a lot of interest in the Ki-Embu laage. His competence in
KiEmbu is proven by the fact that he has writtemuanber of books in Ki-Embu
including children’s books. He was working at therlga Institute of Education in

the Kiswabhili department before he retired.

1.9.2 Data Collection

Data collection method was based on the reseasckedéwledge and competence
of the KiEmbu language. She then confirms the gt has with an informant
who has done some research on the Ki-Embu fig@atxpressions. The
researcher also collected data from the same iiorwho uses Ki-Embu as his
first language and has done some work on the fiygraexpression. The

researcher collected a total of forty idioms.

The researcher then sits with the informant ang dumfirm that what they have

are existing idiomatic expressions.
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1.9.3 Data Analysis

The data collected was divided into transparemhi-¢eansparent semi-opaque and
opague idioms. The data collected was analysedmniitie framework of Lexical
Pragmatics and Relevance Theory in order to enbatethe research objectives
are achieved. Data was analysed in the light efdbncepts within the lexical
pragmatics theory’'s cognitive process that is lelxlroadening of metaphorical

extension.

1.10 Conclusion

This chapter forms the basis of the study. The @paind of the study gives the
general idea the study seeks to fulfil. The redeatyjectives and hypothesis were

based on the topic of research.

The theoretical framework shows how Relevance Thaad specifically Lexical
Pragmatics can be used to analyze the data. Hmatlite review gives a highlight
of studies on the target language and what schdlave done in the area of
pragmatics. It also provides some literature on Hmbu language, Lexical
Pragmatics and some relations to Relevance Thddrg. methodology section
looks at the data source and data collection puresdand how data is analyzed in

this study. The chapter also looks at the rat®aald significance of the study.
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CHAPTER TWO
IDIOMS AND IDIOMATIC EXPRESSIONS

2.0 Introduction
Idioms are frequently used in a number of situaiosuch as friendly

conversations, business meetings to more formamaiiten contexts. Idioms are
part of people’s everyday lives and enrich a laggu®ne would not be proficient
in a language if he does not know the idioms amatessions of a language. Just

like English, Ki-Embu is rich in the use of idioms.

2.1 General Information and Definition of Idioms
In this section the study will focus on generabmfation about idioms and the

various definitions of idioms.

2.1.1 General Information on Idioms

This section discusses general ideas about ididires Ki-Embu language is very
rich in the use of idioms. They are used in formigle and slang. Idioms may
appear in poetry, literature, in Shakespeare lagguand even in the bible.
According to Newmark (1988:2) unlike in prose wdtgy understanding the
dictionary meaning of individual words of a giverengence leads to the
understanding of the meaning of the given sentegheemeaning of idioms is not
understood that way. A combination of the contstimulus and cognitive effects

of a given idiom will help one in understanding thplied meaning of the idiom.
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There is increasing interest in idioms by schotard one of the reasons for this is
that the vocabulary of a language grows continualiyn new developments in
knowledge. New ideas need new names. Attitudearnguage change all the time
and several words which were considered to be skarige past are now often

considered to be neutral in style.

Another reason for the increasing popularity obinds is that they add spice to the
language. According to Applebee (1992: v), undodigtédioms are some of the
most important parts of our everyday lives. They @sed in our own speech and
in writing. However, any kind of language is nowals appropriate in all
occasions. In case a writer or a speaker uses aliorfanguage, she/he usually
focuses attention on his shared cultural beliefthwwhe members of his/her
community, and the kind of audience his speech itecttd to. Newmark
(1988:10) notes that understanding idioms in omgguage does not lead to
understand those from a different language. Thisesause idioms are based on
context and culture, and since culture varies frome community to another.
Idioms from another culture are difficult to undarsd. For example
understanding the idiomatic expressions in Englddes not lead to the
understanding of those in Ki-Embu. An idiomatic eegsion like “bite the bullet”

does not have an equivalent in Ki-Embu.
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2.1.2 Definition of Idioms
Idioms are frequently used in a wide variety o@igitons ranging from formal to
informal situations. Idiomatic expressions haverbdefined in different ways by

different linguists and in different kind of literae.

According to the Oxford Advance Learners Englishct@nary, (8th Edition
2010:744) “an idiom is a group of words whose megns different from the

meanings of the individual words.”

Fraser (1970:22) defines an idiom as “a constitwenseries of constituents for
which the semantic interpretation is not a compmsa function of the formatives

of which it is composed.”

According to Pei and Gaynor (1954:95) “an idioma&xpression is an expression
with a meaning of its own often incompatible with even contrary to the

individual meanings of the words which compose it.”

Accordingly, an idiom is learned and used in a lgingnit. Palmer (1976:79-80)
adds that we cannot predict for any language whethparticular meaning will be
expressed by a single word or by a sequence ofswvédibms involve collocation
of a special kind, for example the English idionckthe bucket’. One not only
have the collocation of ‘kick’ and ‘the bucket ‘bafso the fact of the meaning of

the individual words, but the actual meaning somes merges (though not
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always) a single word (thus kick the bucket equids). He also argues that an

idiom is semantically like a single word but it ddenction like one.

According to Fromkin et al (2011:151) “idioms ordthatic phrases typically start
out as metaphors that ‘catch on’ and are repeatedften that they become
fixtures in the language.”

Hence idioms are closely related to metaphors @t they need to achieve the
activation of encyclopaedic entries and work on kveaplicatures as suggested in
Relevance Theory (Sperber & Wilson 1995). For eXxamp
1) To bite the bullet whose actual meaning is to mpainful
situation bravely.

2) To hit the nail on the head whose actual meanirng get to the
heart of the matter.

Fromkin et al (2011:152) states thus,

“Idioms must be entered into a lexicon or mentaltidnary as
single items with their meanings specified and kpesamust learn
the special restrictions on their use in sentendAsst idioms
originate as metaphorical expressions that eshaltismselves in
the language and become frozen in their form anahing.”

According to Newman (1988:10) idioms are contelxémal cultural based.

Wales (2001:198) states that

“In linguistics idioms most usually denote phrasesstrings of
words which are idiosyncratic (idiomatic) in thaey are language-
specific not easily translated into another languagd in that their
meaning is not easily determined from the meanimgtheir
constitutive parts. In English such phrases areraceristically
fixed in collocation, 'opaque’ in meaning and ofstrected
grammatical mobility sdury andhatchetcollocate inlet’s bury the
hatchet’ or ‘They buried the hatchetheaning ‘let's make peace’
etc but we don’'t normally find Fhe hatchet was burieds from
the above examples suggest idioms are metaphofisajins of
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idioms are varied, usually anonymous. Blite one Cyrilcomes
from a football chant whilsalad days’ primrose path, caviar to the
generalfrom Shakespeare.”

According to Collins English dictionary “an idions ia group of words whose

meaning cannot be predicted from the meaningseofitbanings of the constituent
words”

For example:
3a) (It was raining) cats and dogs.
It further defines an idiom as linguistic usaget tisagrammatical and natural to
native speakers of a language.” On a similar v€nystal (1997:189) defines an
idiom as
A term used in grammar and lexicology to refer teeguence of
words which is semantically and often syntacticakbgtricted so
that they function as a single unit. From a sencapint of view
the meanings of the individual words cannot be sethto produce
the meaning of the ‘idiomatic’ expression as a wehdtrom the
syntactic viewpoint the words often do not perntie tusual
variability they display in other contexts
For example:
3b) It's raining cats and dogs does not permit

3c) *it's raining a cat and a dog etc.
Because of their lack of internal contrastivity soifinguists refer to idioms as

‘readymade utterances’.

From the above definitions by different scholarsitlear that the meaning of an
idiom does not depend on the dictionary meaninghdividual words. After all
these | can now come up with the following workidefinition: “An idiom is a

phrase whose meaning is not the combinations ohimga of individual words.
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The meaning cannot be derived as a whole from awmgomeanings of the

different element but has to be inferred throudtreomeans”.

2.1.3 Classification of Idioms
Idioms have been classified differently by differenholars. Idioms differ greatly

both in their character and composition.

Applebee (1992: 2) classifies idioms accordinghtgrtorigin. He argues that there
are historical idioms, new idioms or foreign idiankéistorical idioms (let the cat
out of the bag, blue stockings) were: “first usednynyears ago, sometimes even
centuries ago, to describe familiar events or sidna—buying food at a market,
cutting wood or gambling.” Applebbe (1992:1) contes stating that new idioms
(e.g. junk food, user friendly) are idioms that @dvecome so popular to gain a
place in the language during the last ten yearsiyM# those words have been
spread through the media. Foreign idioms (e.ghéli¢aux opas) are expressions

‘borrowed’ from other languages.

Fernando (1996:35) classifies idioms into three-dabses: pure idioms, semi-
idioms and literal idioms. A pure idiom is a typk“oonventionalized non literal
multiword expression” whose meaning cannot be wsided by adding up the
meanings of the words that make up the phrase @bi®6), for example the
expression ‘spill the beans’ is a pure idiom beedtssreal meaning has nothing to

do with beans. A semi-idiom, on the other hand, &taleast one literal element
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(ibid) ‘foot the bill’ (i.e. to pay) is one examptd a semi-idiom in which ‘foot’ is
the non-literal element whereas the word ‘bill’ used literally. Finally, literal
idioms, such as ‘on foot’ or ‘on the contrary’ aemantically less complex than
the other two and therefore easier to understard #wne is not familiar with the

expressions (ibid).

Vinagradow (2008:33) classifies idioms accordingh® following features:

2.1.3.1 Semantic Feature

Meaning is the most important feature when talkaigput semantic feature of
idioms. Figurative meaning is the basic charadiessof idioms for it helps to
decide whether a fixed expression is an idiom dr According to Vinagradow
(2008:33) as cited in Claudia (2013) the meaningafidiom is “the special
chemical mixture” the meanings of all componentdciwhis completely new in
quality. Example ‘to bite the bullet’ (to face tigsnhead on) cannot be understood
based on the component words of the idiom for thmganing is far from the same
as the set phrase. He thinks it is important toeustdnd idioms metaphorically

rather than literally. See his suggestions in thiewing:

a) Transparent expressions —their meaning can beedestraight
from the constituents (paddle your own canoe). Adiog to

Fernando (1996:35) these idioms have a very clasaning to that
of the literal one. Hence transparent idioms arelhg not difficult

to understand and translated because their meanamgbe easily
inferred from the meaning of their constituentsthbocomponents
have a direct meaning but the combination acquirgsrative

sense, example.
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4) To see the lightto understand

b) Semi-transparent phrases — these phrases albthw & literal
meaning and an idiomatic one (to skate on thin. i@ée idiom
usually carries a metaphorical sense that could betknown
through common use i.e. the meaning of its parssahlitle role to
play in understanding the entire meaning.

5) Break the ice relievetension.

c.) Semi-opaque phrases- these phrases are moreaiit than
semi-transparent phrases, their literal meanings adten rather
unintelligible but they are not completely uniniglble

6) To burn one’s bridges.

Leah (2006:5) argues that this type refers to thdigens in which

the figurative meaning is not joined to that of twmstituent words
of the idiom. Thus, the expression is separatemltind parts; a part
with the literal meaning and another part withgufative sense.

7) To pass the buekto pass responsibility.

d) Opague phrases- their meaning cannot be deatvatl from its
constituents (to pass a buck). Leah (2006:5) sttias opaque
idioms are the most difficult type of idioms, besauhe meaning of
the sum is never the sum of the literal meaningthefparts. So it
would be impossible to infer the actual meaninghefidiom from
the meanings of its components, because of theempresof items
having cultural references. These culture-spett#ims have a great
influence on the comprehensibility of the idiomadiqressions.

8) Spill the beansreveal a secret

2.1.3.2 Syntactic Feature

It is common knowledge that an idiom is a set esgimn. The components in

idioms can neither be added nor substituted. Tlaeyat be changed or varied in

the way literal expressions are normally variedethibr in speech or in writing.
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Moreover when an idiom is used in a complete seetenis hardly possible to
change it into passive.
For example: an idiom like

9) ‘Eat a humble pie’
This idiom means to say and show that one is gorrg mistake that he/she made.
It would be unnatural to say

10) ‘Humble pie was eaten by her’.
One cannot make other changes without losing tioenigtic meaning. Almost all
idiomatic phrases fail in one way or another tonmerthe usual grammatical
operations which literal phrases usually do. Tleistes to grammatical fixity of

idioms.

2.1.4 Properties of Idioms

According to Sweet (1899:53) as cited in Skand22®98) an idiom is composed
of at least two words and is semantically opaquainBer (1981) for example
regards idioms as a “group of words with set megsiof the parts” and for
Sinclair (1991: 172) an idiom is “a group of wongdkich are chosen together in

order to produce a specific meaning or effect iesf or writing.”

Compositeness and opacity are considered to bentedsproperties of idioms,
although it must be noted that, these criteriarexteadopted by all linguists. The
second property observed by Sweet (1899) the s@mapéacity of idioms has

been called into question. In many cases it isadiff to decide if the meaning of a
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word combination is opaque or transparent. Whether relationship between
form and content is arbitrary depends primarilyhomv one defines the constituent

words of a given idiom.

Allerton (1984:35) as cited in Skandera (2008:44jn{s out that in idioms
containing a unique word such as “spick and spdithe unique word does not
have a clear meaning of its own and so could nehen principle have made a
contribution to the meaning of the idiom as a wholarthermore he states that
highly opaque idioms are often more transparemhfeodiachronic point of view.
The classic idiom for example might stem from ahmlethod of slaughtering pigs

which may be perceived as a metaphorical extension.

The third property used to describe the notiordadm is semantic (or pragmatic)
unanalyzability or non-composition ability. Thisoperty is sometimes linked with
semantic opacity hence misleading, not always demsd a separate defining

criterion.

Whereas it is indeed impossible to assign individeatures of an idiom to its
constituent words, there may be a large number dadms whose opaque
constituents can be reinterpreted semantically #red idioms then analyzed

compositionally.
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Lakoff (1987:449-451) demonstrates that in a cagmitinalysis of idioms even
many highly opaque word combinations can be seeheasy compositionally

analyzable.

In

11) “Spill the beans”

For example he argues that spill is reinterpretetheéan ‘make public’ and the

beans is reinterpreted as ‘information that is sspg to be a secret.’

According to Makkai (1972:160-161) the fourth prdgeis a high degree of
mutual predictability or mutual expectancy, amorgnstituents in conjunction
with a consistent semantic interpretation variousiigrred to as conventionality,
institutionality or lexicality. The fifth propertyis the lexicogrammatical
invariability of idioms also termed frozenness, efixess or fossilization.
McMordie (as cited in Skandera 2008:46) in his mdidictionary insists that “as a
general rule an idiomatic phrase cannot be alteredither synonymous word can
be substituted for any word in the phrase.” Swd®82:56) notes that “many
idioms, though irregular in meaning, are quite tagand normal in form,” and

that some idioms are more fossilized than others.
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2.1.5 Characteristics of Idioms

This sub-section will look into the characteristio$ idioms. The defining
characteristic of an idiom is that it is an expr@sswith different meaning from
the literal; the usual way in which the words ofaaguage are used to express

thoughts.

William (1977:32) illustrates the following charadstics of idioms:

a) Inflexibility idioms typically appear only in limited number of
syntactic frames of constructions unlike freely eased
expressions. E.g. spilled the beans and not *$mlimaize, kick the
bucket and not *kick the buckets.

b) Conventionality: idioms are conventionalized. Their meaning or
use cannot be predicted on the basis of knowlediyehe
independent convention that determines the usieenf tonstituents
when they appear in isolation from one another.

c) Figuration: idioms typically involve metaphors, (take theltday

its horns), metonymies (lend a hand, count heddgerbole (not
worth a paper it is printed on) and other wordsfigéiration of
course. The speaker may not always perceive tlaesprenotive for
the figure intended.

d)Proverbiality: idioms are typically used to describe and
implicitly to explain a recurrent situation of arpeular social
interest (becoming restless, talking informally adidulging a
secret or whatever in virtue of resemblance ortigeleto a scenario
involving concrete things and relations).

e) Informality : idioms are typically associated with relatively
informal or colloquial registers and with populgresch and oral
culture.

f) Affect: idioms are typically used to imply a certain exaation
or affective stance towards the things they denote.
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g) Figurativeness the main feature that characterizes idiomatic
expressions is that the words are used metaphgri¢élerefore the
surface structure has little role to play in untwrding of the
meaning of the whole expression “bury the hatcmeganing “to
become friends again after a disagreement”. Thenmgsa of the
words “to bury” and “the hatchet” are differentiindhe meaning of
the whole expression.

2.1.6 The Recognition of Idioms

According to Bell (1991:3) an idiom is a kind okieal unit in which the whole
meaning of the expression is not apparent fromntkanings of its components.
There are certain features which help in the rettimgnof idioms. They include:

a) Alteration of grammatical rules

The idiomatic expression is not always grammatibat it is
established, accepted and used by native speakexslamguage
with a fixed structure and mean.

Example:

12) It's ages since we met (singular with a plur@ln)

b) Conventional phrases

Idioms are special expressions which are almosivkrnand agreed
by all members of a particular community.

Examples:

13) once in a blue moofrarely, infrequently)

14) Hit the roof(get very upset)

c) Alteration of word order

Idioms do not necessarily follow the normal worder

Examples:

15a) It may be well ahead of time (normal word oyde

15b) It may well be ahead of time (probably): idetm expression.

d) Figurativeness

The basic characteristic of idiomatic expressiathat the words
are used metaphorically. Therefore the surfacetire has a little
role to play in understanding the meanings of tbheds

Examples:
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16) Kick the bucket. Theneaning is to die. The meanings of the
words kick and the bucketare different from the meaning of the
whole expression.

e) Phrasal verbsare the most common type of idioms in English.

Many of them carry idiomatic meanings that cannetifferred

from the form unless the phrase is already known.

Examples:

17) After the accident the car wasritten off. (Completely
damaged)

18) During the meeting the two directdedl out (isagreed)

According to Baker (1992:63) it is possible to itignsome grammatical and
syntactic restrictions of idioms i.e. a speakewater cannot normally do any of
the following with an idiom because the meaning lddae changed.

f) Addition - adding any word to an idiomatic expression magral
its meaning or remove its idiomatic sense. For etaradding the
adverbveryto the adjectivdlackin black spot

19) (*very black spot)

The addition affects the figurativeness of its niegrcompletely.

g) Deletion Deleting the adjectivpanic and the articla from the
expressions

20) Push the panic button and

21) Break a leg

The idioms would totally change their meanings. ¢¢e(fpush the
button) and (*oreak leg have no idiomatic meanings.

h) Substitution —ldioms accept no replacement of words even if
those words are synonyms. For example:

22) The long and shodf it

This means the basic facts of a situation. Thecsigigelong cannot

be substituted by another adjective lik# despite the fact that they
have nearly the same meaning.

i) Modification - Change in the grammatical structure of an idiom
leads to destruction of the idiom meaning. For ansé the
expression
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23a) (* between a hard place and a rock)

This is no more idiomatic because of the altereteoof the items
in the expression

23b) Between a rock and a hard place.

j) Comparative- adding the comparative form —er to the adjective
hotin the expression

24) Be in hot soup

The comparative changes the conventional senseeaheaninge

in trouble

k) Passive the passive form

25) The bucket was kicked

This has a different meaning from its active.one
Leah (2006:4) adds that these restrictions affezdiegree of idiomacity in lexical
items and they may remove their main feature ofurAgjveness. These

characteristics make the idioms to be consideredigd structures almost

impossible to be decoded.

2.1.7 The Relation between the Linguistic Form ofraldiom and its Meaning
According to Moreno (2007:304) “the meanings of eare arbitrarily stipulated
in memory. The meanings of phrases and sentencesveo are derived
compositionally from the meanings of their indivedwords and their syntactic
structure.“She further argues that since the meanings of slicamnot be derived
compositionally by the morpho-syntactic rules ddaguage the standard belief is
that they too must be arbitrarily stipulated. Simiems are just long words with
no internal syntactic or semantic structure, véteImodification is expected. For
example:

26a) *The bucket was kicked by Jane.
26Db) * The bucket, John kicked yesterday.
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Cacciari (1993) as cited in Moreno (2007:304) staltet “for most idioms we can
establish some relation between their meaning lagid form. In fact the meanings
of an idiom’s elements often play a role in the wag/ use and understand idiom
strings in conversation.” Idiomatic expressionsnfoa highly heterogeneous
community rather than a homogeneous non compoalticdiass which lie on a

continuum of compositionality.

Moreno (2007:305) argues that idioms vary regaydihe extent to which
meanings of the individual constituents contribute the overall figurative
interpretation. At one end of the spectrum we hawe idiomatic phrases which
are derived fully compositionally from their partst the other end we have non-
compositional idiom strings, see the following exdes:

27) Break a leg —This means good luck
28) Kick the bucket-This means to die

The individual constituents are in a completelyitaaby relation to the overall
idiom meaning. She adds that most idiomatic exprasdie somewhere between
these extremes, varying in the degree and way$ichwnternal semantics of their
constituents is motivated and plays a role in cahension, see the following
examples:

29) Break the ice-This means to make the firstenov

30) Give up the ghost -To stop working
According to Gibbs and Nayak, (1989) as cited inrého (2007:305) the relation

between an idiom’s form and its meaning may be nooress direct. It may be a
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one to one relation in that each word contributeependently to the figurative
interpretation (e.g. the semantic relation betwgep’ and ‘utter’ and ‘question’
and ‘marriage proposal’ in pop the question). Thdgans are typically known as
‘normally decomposable idioms’. It may be an albtwe relation with the (literal)
meaning of the whole phrase being semanticallytedlato the figurative
interpretation (bury the hatchet, pass the buclkhpine panic button, crack the
weapon). These idioms are typically known as ‘abraly decomposable’ idioms.
Finally the relation may be none to one in that domstituent words neither
individually nor as a whole appear to be in any @etic relation to the idiomatic
meaning, see the following example:

31) Break a leg- This means to wish someone luck.
These idioms are referred to as ‘non-decomposabfey add that the relation
may also be more or less transparent with the itoast words contributing to
idiom meaning rather literally:

32) ‘Miss’ in ‘miss the boat’- This means to migs@pportunity.
The constituent words may contribute to the idimetaphorically,
Example:

33) Blow one’s stack —This means to get very amqy fly into a
rage.

The constituent words may contribute hyperbolically
Example

34) Eat one’s heart out
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Or not contributing at all to deriving idiom meagi
Example

35) Kick the bucket- This means to die.

36) Shoot the breeze.-This means to have a corivarsa an

informal way.

Cacciari and Glucksberg (1991); Nunberg et al, 4)98s cited in Moreno
(2007:306) state that idioms whose constituentspadntribute (normally or
abnormally, literally or figuratively) to the ovédradiomatic interpretation have
been characterized as decomposable/compositionahalyzable. Idioms whose

constituent parts do not contribute to the ovadaimatic interpretation have been

typically characterized as decomposable/ non deosatge or unanalyzable.

2.2 ldioms and Proverbs

This section will look at definition of proverbsnslarities between proverbs and

idioms, and differences between idioms and proverbs

2.2.1 Definitions of Proverbs
Nandwa and Bukenya (1983) as cited in Bukenya €1994:36) define a proverb

as “a short pithy statement containing folk wisdbm.

Sunkuli and Miruka (1990) also cited in Bukenyaalke(1994:36) define a proverb
as 'a terse, compact, pithy statement of populadam accepted as an expression
of truth.’

Odaga (1984:68) defines proverbs as:
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Wise sayings which must be interpreted before the#aning can
be fully understood. Every group of people hasrtbein proverbs
and uses them in their daily conversation. Likel orarratives
proverbs touch on every aspect of the life of thegbe who create
them. Therefore there are proverbs on politicatjapeducational,
religious and economic issues while others have lpassed down
from generation to generation. Other proverbs aw, rstemming
from modern and current life styles and experieméesir time.
According to Kabira & Mutahi (1988:37) the Kikuyuse thimo which means
proverbs. They define a proverb as “a metaphostatement that summarizes a
cultural context, event, a happening or an expeeénThey go on to state that

proverbs are used to warn, advise, inform, clagafyong other uses.

From the above definitions the salient featuregrof’erbs can be summarized as:
a) Short, terse or brief
b) Indirect, obscure or gnomic
c) Relatively invariable/fixed

d) A statement
e) Full of wisdom, truth or meaning

2.2.2 Similarities between Idioms and Proverbs
Both idioms and proverbs are reproduced as readierspeeches. People know
and naturally accept their existence. Their lexitains are permanent moreover
their meanings are conventional and largely metapdlo For example: An idiom
like

37) Eat a humble pie
This means humble yourself is widely accepted psoaerb? Undoubtedly all the
constituent elements making up an idiom cannotubstguted by others as stated

before. The word eat cannot be substitutednopchandpie cannot be substituted
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by burger despite their relationship. As in idioms, as statexfore, also in
proverbs undoubtedly all the elements making upoagyb cannot be substituted
by others
An example of a proverb is

38) All is well that ends well.
None of these words can be replaced with any atloed. Due to the permanence
of member words in idioms and proverbs thereforie itnpossible to make any
change in them even when it is with synonyms.
Idioms and proverbs are not always transparentlaid meanings are sometimes
ambiguous. Learners are fascinated by them sireedle always intrigued with
the expressive colourful language. Idioms and pltm@re also part of figurative
language that produces cultural information andt thee shows that the person is

a part of that social group that uses them (Hatd&r&wvn 1995:202-203).

2.2.3 Differences between Idioms and Proverbs

Idioms are short arrangements of words that havanmg beyond their literal
meaning. They can be completely different from lttexal meaning, such dste
the bulletwhich means begin a difficult task. Or they can me#se to their
literal meaning but carry a lot of cultural baggadeng with them such dand of
the freewhich means what it says but carries lots of Anagripatriotic baggage or
tea and sympathwyhich denotes a rendezvous with a particular coraratgn in
mind.
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A proverb is instead a short or pithy remark orsttesigned to convey a moral or
practical message. It comes from the eponymous bbthe Bible which in many
chapters has pages and pages of one or two vateenshts of that kind. Proverbs
are usually pretty literal in their meaning and eeetainly not restricted to those in
the bible, see the following example:

39) Many hands make light work.
An idiom is an expression that can be understody asma whole not by analyzing
its constituent parts. For example if you know wisgill’, ‘the’,” beans’ meanthat
won't help you understand that

40) Spill the beanwhich mean reveal a secret.
A proverb may or may not be idiomatic but expresgcsictly some of

philosophy, folk wisdom, or advice.
Proverbs differ from idioms in that they displayastd cultural wisdom. Therefore
proverbs are easily understandable and sometineegirdt part of the proverb

might be enough to express the whole meaning.

For instancalo not count your chicks used instead @fo not count your chickens
before they are hatcheéven if proverbs may be considered as culture Bpeci
because they are bound to culture, many provertss bgquivalence in different
languages .E.g. the English expresdtnry hurry has no blessingsas a similar

proverb in Kiswahilj Haraka haraka haina Barakalhis fact is not equivalent
with idioms; it may not be the same there. Thatmsehat idioms may not have an

equivalent in different languages.
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2.3 Idioms and Metaphors

Metaphors have been recognized as rhetorical dethet compare two seemingly
different objects. King (2000:216) defines metaghas ‘describing something by
using an analogy with something quite differenai Example:

41) The words are clear as crystal
This is an idiom that expresses the similarity estwwords and the crystal in the
degree of clarity. While examples such as:

42) His temper boiled over,

43) She is a saint,
44) He is a pig, are metaphors.

According to Maleej (2005) both idioms and metaghloave in common the fact
that they cannot be understood if taken literalle identifies idioms and
metaphors as culture specific aspects of a paatitahguage i.e. the non-existence
of a direct one to one correspondence in the tdagefuage of a particular idiom
in the source language is the result of cultureifipanetaphors. In connection to
this Maleej argues that “culture specific metaphare best represented in
phraseology. Native language idioms and set phreaesblend together ethno-
specific concepts pertaining to the worldview of gpeakers to their national
character as well as their traditional social refet thus becoming an embodiment
of national dispositions and spiritual values. Tlag presented metaphorically
indirectly and figuratively, which is why culturg@acific metaphors produce

idioms that have no corresponding counterpartsather language.
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Maleej (2005) states that both idioms and metaphave a power of likening i.e
cannot be understood if taken literally. The diéfgce between the two, however,
can be marked through a separate existence ofia dm@selation. The latter, due
to the fact that idioms in the past have an olceregice which represents

systematic metaphors.

2.4 Idioms and Clichés

According to Nattinger and De Carrico (1992:32)ids are considered as one
feature of prefabricated speech which is often usederformed language.

However they are not the only kind of prefabricaspéech; there are many other
kinds of formulaic fixed phrases among which ariEhds. Clichés resemble
idioms because they include patterns which ardivelg frozen. But they differ

from these in the sense that these patterns arallyisnade up of extended
stretches of language. In clichés likave a nice day, there is no doubt about it’
the distinction from idioms is obvious; being ewsiinderstandable from the

meaning of their individual constituents. In costraioms are often learnt as a

single unit not taking into account the meaningheir parts.

2.5 Idioms and Fixed Expressions

There are fixed expressions likadies and Gentlemen, as a matter of fact, all the

bestwhich allow a little or no variation in form juss aioms do.
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According to Baker (1992:63) fixed expressions hesveare distinguished from
idioms since they have almost transparent meanirtgss the meaning of

45) As a matter of fact
for example can easily be inferred from the meamihigs constituents in contrast
to idioms like:

46) Break the ice,

47) Give up the ghost,
48) Chew the fat

In these idioms the meaning of the whole expressi@aifferent from the meaning

of its parts. In spite of its clarity the meaningaofixed expression as that of an
idiom is not just the sum meaning of its componeRitsed expressions may bring
in the mind of the reader all the aspects of exgmee associated with the different

contexts in which the expression is used.

Although different scholars have classified idiom#& different categories this
study will classify idioms as classified by Vinodmw (2006). He classifies

idioms into: Transparent, semi-transparent, seragop and opaque.

2.6. Conclusion

This chapter was divided into five major sectiofnie first section has looked at
general information and different definitions ofddhs. The different definitions
help in giving a clear picture of what exactly icis are. It also looked at the
classification of idioms according to different etdrs. It has looked at

classification by Applebee (1992) who classifie®mals according to their origins
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that is historical idioms, new idioms or foreignoichs. Fernando classifies idioms
into three sub-classes that are pure idioms, sdiomais and literal idiom.
Vinagradow (2008) classifies idioms according tenaetic feature which are;
transparent, semi-transparent, semi-opaque anduegdopms. He also classifies
idioms into syntactic feature. The characteriséind properties of idioms are also
discussed in the first part. The essential featuwbgh help in recognition of
idioms assist in differentiating idioms from oth&gurative language. These
essential features include alteration of grammhbtickes, conventional phrases,
and alteration of word order, figurativeness, ahdtapal verbs. Some grammatical
and syntactic restrictions of idioms have been liggked too. In the second
section the study looked at idioms and proverbs; their similarities and
differences. Idioms and metaphors, and idioms dicés are disused in sections
three and four respectively. The last section dises idioms and fixed

expressions.
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CHAPTER THREE
CLASSIFICATION OF IDIOMS

3.1 Introduction

According to Vinagradow (2008: 33) as cited in @i@u(2013) idioms can be

classified according to semantic features and stiotafeatures. Under the

semantic features, classification can be done doupito semantic transparency
according to this range of idiomacity that is: sparent idioms, semi-transparent

idioms, semi opaque idioms and opaque idioms.

The study will adopt this semantic classificatian the Ki-Embu idioms and the
classification will be discussed below. This chaptél classify ki-Embu idioms

into transparent, semi-transparent, semi-opaque @abfjue idioms. In each
subsection the study discusses how the heareearatvthe figurative meaning of

each idiom.

3.2 Classification of Idioms

In this study the Kiembu idioms, collected by tkegarcher have been categorised
into transparent, semi- transparent, semi- opagaeopaque idioms and will be

discussed below:
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3.2.1 Transparent Idioms

Like already said before, transparent idioms aredif@icult to understand and to
translate, because their meanings can be easdyrédf from the meaning of their
constituents. These idioms have a very close mgaoithat of the literal meaning
of the words, i.e. Their meaning can be derivedigiht from the meaning of its

constituents.

Consider the following examples
1. Njagi arata fgwi na ngma
Njagi is wasting arrows with an ape.

Putting effort on something unimportant
at the expense of other important things.

In the encyclopaedic entry it is known that an epeery fast/swift and hence has
a way of escaping when it is targeted at. Thisndis thus transparent because
when you aim arrows at an ape they will always haveay of dodging the
arrows. This means that by aiming at an ape yousem@ly putting too much
unnecessary effort on things that are not importe@nén you should be doing
other things that are important. It is easy torinfiee metaphor of the idiom and so
arrive at the meaning of the idiom by transferrihg meaning of the components
into a metaphor. The metaphor in this case is anvagch isn’t worth wasting
arrows aiming at it. The ape has been likened tiingutoo much effort on
something that is useless at the expense of mopsrtant things. Consider

another example:
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2. Tiga guwa mul na’ratu
Stop climbing the tree with shoes on.
Trying to accomplish an impossible task

In the encyclopaedic entry it is known that if ydimb a tree with shoes on, you
do not make any progress. This is because youkedp sliding back for lack of
grip. Therefore this idiom can be said to be transpt because it is very easy to
infer the meaning of the idiom from the meaningstefconstituents and build a
metaphor. Both components, that is, ‘climbing &'tend ‘shoes on’ have a direct
meaning but the combination acquires the figuratigase of a metaphor that is
trying to accomplish an impossible task. Look &t fitllowing example:
3. Kdigagatia

To ferment yourself.
To make yourself aggressive.

Anything fermented like porridge is known to beyweaggressive especially if it is
put in a bottle or container. The minute the cordris opened then the porridge
comes out very aggressively. Hence there is a tdnadationship between the
fermenting of porridge and the aggression with Whigours out. It has been used
metaphorically. It is easy to derive the meaningh# idiom ‘to make yourself
aggressive’ straight from the components, ‘fermgmarself’ and arrive at the
figurative sense. It is not difficult to understaadd translate the meaning of the

idiom ‘kdigagatia’.

Below is another example:
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4. Njiru ai Kiongo Roima.
Njiru has a hard head.
Njiru is stubborn.

The literal meaning of this idiom is ‘hard head’ evbas the figurative meaning is
‘stubborn’. When someone says'mjihas a hard head it is easy to understand and
translate this idiom to mean that Nji is stubborn. This is because both
components i.e. ‘hard’ and ‘head’ have a direct mvea but the combination
acquires a figurative meaning. A hard head has led metaphorically. In the
encyclopaedic entry when one is referred to asngaaihard head it is known that

it means one is stubborn. Therefore this idiom lsarclassified as a transparent

idiom.

Below is another example
5. Ndwiga niwaringa mwannt nthi.

Ndwiga has dropped down the teacher.
Ndwiga has disappointed the teacher.

When one is said to have ‘dropped down anotherthénencyclopaedic entry it is
understood in its figurative sense that they haatethe other person down or
disappointed him. This means that Ndwiga has fdibetheet the expectations of
the teacher of acting responsible and doing whaxsected of him/her. Hence
when such an idiom is used then you should be t@bleterpret it to mean that
Ndwiga has failed or disappointed the teacher. Weaning can be derived

straight from the constituents i.e. ‘drop down'.
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Another example:
6. Kdruta Wra wangune

To do the work of a bird called ‘ngune’

To do unproductive work
In the encyclopaedic entry of Ki-Embu speakersehsgra bird known as ‘ngune’
which is known to do very unproductive work. Thedbgets into a river and
removes a frog from the water. The bird then plabessame frog very close to
the river so that it (the bird) can relax a biteTiog definitely leaps into the water
again. Hence the bird is known to do such uselesk.wn such a case then if
someone is seen to be doing useless work thendadgo be doing the work of
the bird known as ‘ngune’ in Ki-Embu. Ngune hasrbesed metaphorically to
represent anyone who does unproductive work. Bhastiansparent idiom because
it is easy to understand and to translate it intonetaphor because of the
encyclopaedic entries about ‘ngune’ known to therklbu people. The bird is
associated with doing work which is unproductivee the next example:

7. Muthoni &l njara ndaca.

Muthoni has a long hand.

Muthoni is a thief.
In the encyclopaedic entry in Ki-Embu a long haadassociated with stealing.
Therefore if a person is said to have a long h&ed it means that the person is a
thief. It does not mean that literally the handlaeg but it is associated with
picking what does not belong to you. It is easyremslate the meaning of this

idiom into a metaphor because when you associatdetigth of the hand with

stealing it means picking what does not belongdo. yThe long hand has been
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used as a metaphor. The components of this idi@amnishong hand have a direct
meaning but the combination of these two componewiguires a figurative

meaning. This makes the idiom transparent.

Consider the next example:

8. Mweri Oyu rittkwova migivi.

This month we shall fasten the belt.

This month brace up for difficulties.
The literal meaning of this proverb is to faster thelt while the figurative
meaning is to brace up for difficulties or diffictimes. In the encyclopaedic entry
of the Wa-Embu it is known that when one is toldfdeten a belt it means that
there is bound to be a problem and hence whenehésktied then even if you eat
little food or no food at all, you may not feel lgmg. The idiom is thus transparent
because it is easy to translate the meaning ofidiosn. The components that is

‘fasten’ and ‘belt’ have a direct meaning but tleenbination acquires a figurative

meaning.

3.2.2 Semi-Transparent idioms

The idiom carries a metaphorical sense that cooldeasily be known through
common use i.e. the meaning of its parts has & little to play in the
understanding and deriving of the metaphor andfse entire meaning. They

can be regarded as metaphors having no (?) coantevjph a literal meaning.
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Consider the following example:
9. Nina una’iiu

| have bent you back

To relax
The literal meaning is ‘bending your knee’ whileethigurative meaning is ‘to
relax’. The idiom carries a metaphorical sensehi tise of bending a knee to
mean to relax. In Ki-Embu language it is assumeatl wWhen one is tired then there
is need to bend the knee so that you relax. Thel Woee is used metaphorically
in this case. Otherwise if it wasn’t for the metapbal sense of the word knee,
then the meaning of the other parts of the idionuldidave a little role to play in

understanding the entire meaning. This idiom isugdad in the Ki-Embu culture

and understanding of the concept ‘bending knees'.

Look at the example:
10. Marigu onre na kanyua.

Marigu saw with her mouth.
Marigu faced harsh consequences.

This is a semi-transparent idiom because the wkaidyua’ which means mouth
has been used metaphorically. This means that Maagv something that really
shocked her so she opened her mouth in shock.ig ligerpreted to mean that
now that she opened her mouth it means that sliiehesemouth to see instead of
using her eyes. The shock was too much that shieicolkeep her mouth shut.
The meaning of the parts that is ‘open’ and ‘mouihs little role to play in

understanding the entire meaning. Consider ans#mi-transparent idiom:
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11.Mdthoni aranya ma ¢unbi.
Mdthoni is taking that which is salted.
Mdthoni is wallowing in poverty.

The literal meaning is Muthoni is taking that whigh salted. In this case the
encyclopaedic entry refers to salted water thohghword water has been left out.
This idiom allows both a literal meaning and anomdatic one. In the Embu
culture it is believed in cases of extreme povergpple may not afford any
accompaniment for ugali so they take salty watexccmompany the ugali. It is also
believed that even in jail people accompany somgthke ugali with salty water.

This is a way of showing how pathetic the condisi@ne. That means that it could
refer to taking of salty water instead of an accamment like stew or vegetables
and also the idiomatic sense which means wallopowerty. This encyclopaedic
entry of the idiom ‘that which is salted’ togetheith the metaphorical use off the

components makes it a semi-transparent idiom.

3.2.3 Semi-Opaque idioms

The literal meaning of these idioms are often natirentelligible but they are not
completely unintelligible. The figurative meaning not joined to that of the
constituent words of the idiom. These idioms arerenmliomatic than semi-
transparent phrases. Consider the following exasnple

12.Njue niaracokirie iratu.

Njue returned the shoes.
Njue passed on.

60



This is a semi-opaque idiom. The literal meaninghet Njue returned the shoes
while the figurative meaning is that Njue passedTme literal meaning is rather
unintelligible. This is because when one is told ‘Njue returnedstmoes’, the first
thing that comes to the mind is which shoes? Orosehshoes? The literal
meaning is not joined to that of the constituentragoof the idiom which is
‘returned the shoes’. It is on further analysis thiae may be able to tell that this
means that Njue passed on. This idiom is more idtamthan it is semi-
transparent. This means that it is even more diffio arrive at the metaphorical
sense than with semi- transparent idioms.
13. Athuri nimaragantire ciongo.

The old men placed their heads together.
The old men consulted.

This idiom is semi-opaque because when you conusadt the first interpretation
may not give you the figurative meaning. One waaddually try to fathom how
the old men placed their heads together. The fiygrameaning which is to
consult is not joined to that of the constituentrd# of the idiom. The literal
meaning of ‘placing heads together’ is rather widiigible but not completely
unintelligible. This means that it is not very edesyget the meaning on the first
interpretation but on closer scrutiny the wordgipgtheads together may give you
a clue of the figurative meaning of the idiom, Ha®next example:
14.Peter naravandire mbu

Peter planted feathers
Peter went mad.
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On reading such an idiom the non-native speakeoisable to interpret correctly
the figurative meaning of this idiom. One is likdty ask where the feathers were
planted. To the native speaker of Kiembu through éhcyclopaedic entry, it is
implied that feathers are planted on one’s head/Mae figurative meaning which
is ‘to become mad’ is not joined to the constituentd that is ‘planting feathers’.
The figurative meaning is not so obvious by lookiagthe meanings of the
constituent words. This idiom is more idiomaticrih&is semi-transparent. The
omission of the implied word hair/head makes itreweore difficult to get the
figurative meaning at once. However, one may lateable to get the figurative
meaning because in some cases we see mad pedjihg feathers on their hair.
This then means it is a bit easier to get the djue meaning than it would have
been to get the meaning of an opaque idiom, sei@nexample:
15. Mdthoni dinthakame mviu

Muthoni has hot blood.
Muthoni is immoral.

The meaning of this idiom is rather unintelligiidat with a closer look it is not

completely unintelligible. This idiom is more idiatic than semi-transparent. The
figurative meaning that is ‘immoral’ is not joinéd that of the constituent words
of the idiom which is ‘hot blood’. However when tltBom is used in reference to
a woman then one is able to interpret it to meat dme is immoral. It is not so

obvious to get the figurative meaning. The intetgaien of this idiom needs the
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access to the encyclopaedic entries of the Kienuitture about the correlation of

‘hot blood’ and ‘women’.

3.2.4 Opaque Idioms

The meaning of these idioms is totally differemnfrthe meaning of its parts. It is
impossible to infer the actual meaning of the iditnom the meanings of its
constituents because of the presence of items dpautiural references. These
culture specific items have a great influence oa tdomprehensibility of the
idioms. They are the most difficult type of idiomshen it comes to
comprehension. Consider the following examples:

16.Karamu ka Mumbihkaranyuire rangi.

Mumbi’s pen absorbed the ink.
Mumbi got sacked.

This is an opaque idiom because there is no rektip at all between the
meaning of the parts of this idiom and the actuahning of the idiom. It is not
easy to interpret this idiom to mean ‘get sackbdtause there is no connection at
all with the word ‘pen’. However for native speakewith time they may be able
to get the figurative meaning because of havinglaual reference of the pen. In
Ki-Embu when one is employed they say that one igtem’. Hence the ‘writing’
which means employed is associated with a pen. élghe culture specific
reference of pen has a great influence on the celmepsibility of this particular

idiom. Consider another opaque idiom:
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17.Tiga kinyua Rruru
Stop drinking my shadow.
Idling while others are busy.
It is very difficult to get the meaning of this ain by looking at the meaning of
the constituents of this idiom which are ‘drinkimgy shadow’. There is no
relationship at all between the literal meaning ahé figurative meaning.
However in the KiEEmbu language it is common to use the termaykaRruru’
which in English is ‘drink ones shadow’ when yoe agferring to someone who is
standing while others are working. Hence referafdbe term shadow has a great
influence on the comprehensibility of this idiomseJof the term ‘kiruru’ is culture
specific in the Ki-Embu language. There is anothgaque idiom:
18. Njiru niwattra gacere

Njiru has drilled the calabash
Njiru has gone to extremes.

This idiom is opagque because there is no relatiprethall between the meaning of
the constituent parts and the meaning of the ididimere is no connection
whatsoever between ‘drilling a calabash’ and gdmgxtremes. So it would be
impossible to infer the actual meaning of the idiamich is ‘going to extremes’
from the meanings of the components which is ‘idiglla calabash’. Among the
Wa-Embu a calabash is an important item which wsexiuo serve porridge or
‘githeri’. It was used as a kind of a plate becaaskng time ago the Aembu
people never used to have plates so a calabashvevgsimportant. Therefore
when it is drilled or when it has a hole it becornssless because it will pour the
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content. It is also difficult to really drill a helin a calabash. Hence if one
deliberately made a hole in a calabash then heysld be said to have gone to
the extreme. See another example:

19. Njeri niwatema nyimba.

Njeri has pierced a boill.
Njeri has dared.

It is not easy to infer the actual meaning of idism from its components which
are ‘guemanymba’. This is because the piercing of a boil hagamnection with
the meaning of this idiom which is ‘to dare’. A b@ known to be very painful
and no one would like to tamper with it. For onethink of piercing or even
poking it then it would mean that they are veryimgr This idiom could be used to
refer to someone who has done something that nowan#d dare to joke or
interfere with. For example if someone shouted davweacher, then that would be
taken to be a very daring deed hence this idiomldvba used to refer to such a
case, see another opaque idiom:

20. Mary niwanyua nthi

Mary has drunk the earth.
Mary has disappeared.

This is an opaque idiom because there is no rekstip between the elements of
the idiom and the actual meaning of this idiom.sltimpossible to infer the
meaning of this idiom which is ‘to disappear frothe meanings of the
components that is ‘to drink the earth’. Drinkifge tearth has no relationship at all

with disappear. In Embu when people die they argetwsix feet down therefore
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they are out of sight. In that case then when ersaid to ‘have drunk the earth’ it
means they are out of sight hence have disappe@hesl.is a difficult idiom to
interpret. It is the cultural reference of the caments which help in the
interpretation, see another idiom:

21.Njoki niwagucia mbevo

Njoki has absorbed in cold.
Njoki looks weakened.

This is an opaque idiom because it is very difticalinfer the actual meaning of
the idiom from the meanings of its constituentsefghis no relationship between
the meanings of its parts which are ‘absorbed id’@nd the actual meaning of
the idiom which is ‘looking weakened’. One can adiyabsorb in cold without
necessarily being weak. However among the A-embesoe who looks like she
is feeling cold may be associated with looking wedke culture specific
reference of ‘absorbing cold’ helps in the compretien of this idiom. Otherwise
the meaning of this idiom is totally different frothe meaning of its parts. See
another example:
22.John mivauna mbu kagurd.

John has broken the leg of a goat.
John has impregnated a girl.

This idiom is opaque because there is no relatipnsttween the meanings of the
components of this idiom with the actual meaningtlté idiom. There is no
relationship between ‘breaking the goat’'s leg’ dimdpregnating a girl before

marriage’. In most cases it refers to an underageHpwever the native speakers
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may be able to interpret this idiom because of fga cultural reference of
breaking a goat’s leg. A girl is looked at in Emdadture in terms of the number of
goats she is worth in payment of dowry to the fathethe groom. This use of the
statement ‘breaking a goat’s leg’ is euphemisnréderring to impregnating a girl
before marriage. If a girl has been impregnatesreemarriage she looses her
worth in terms of number of goats that are paidHer. Without this transfer in
meaning, it would be very difficult to get the meanof this idiom by looking at

the constituents of this idiom. See another idiom:

23. Wanja twaria margu.
Wanja has eaten packed food.
To dilly dally.

The meaning of this idiom is totally different frotine meanings of its parts. It is
impossible to infer the meaning of this idiom whish‘to dilly dally’ from the
meanings of the constituents which is ‘eat somd kinpacked food'. It is difficult
to comprehend the meaning of this idiom. Howeveating some kind of
traditionally packed food has a cultural refereao@ong the Aembu which shows
one is just whiling away or just taking his/her éinand not doing anything
constructive. Someone who is just dilly dallyinglarot doing anything so serious.

This therefore makes it an opaque idiom.
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3.3. Difference between the different types of idras

The difference between transparent idioms and semsparent idioms is that
transparent idioms are not difficult to understamdl to translate because their
meanings can be easily inferred from the meanirfgth@r constituents. One
easily can build up a metaphor from the meaninthefwords used in the idiom.
These meanings have a very close meaning to thalheoliteral one. This is
illustrated with the example given earlier.

2. Guwa muf na irafu

Climbing a tree with shows on.
Trying to accomplish an impossible task.

It is impossible to climb a tree with shoes on lseaone will keep on sliding
back. Both components of this idiom that is ‘climipia tree’ ‘with shoes on’ have
a meaning that can easily be transferred into ardiiye sense. It is easy to

comprehend and translate such an idiom.

On the other hand semi-transparent idioms allowh [@oliteral meaning and an
idiomatic one. These idioms carry a metaphoricalseethat cannot be known
through common use and the words in the idiom. ifiterpretation is reached
through a word that has to be set into contexmfomntext only or even words left
out that are linked with the context. In the exaemgeten earlier,
10. Kuona na kanyua
Seeing with your mouth

Face harsh consequences.
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The word “mouth” has been used metaphorically. Tihibecause when one is
faced by some harsh consequences they may endeanggheir mouth in shock
and disbelief. So one is referred to as seeing wigfher mouth but in the real
sense one cannot see with their mouth it is thehhaonsequences that make one
open his/her mouth. Therefore one does not geffitfugative meaning of the
idiom immediately one comes across it the firstetirf it wasn’t the metaphorical
sense of the word mouth then the other part ofdioen would have a little role to

play in understanding the entire meaning.

For the semi-opaque idioms, when you come acrams tthe first interpretation
may not give you the figurative meaning. The liteneanings of these idioms are
rather unintelligible but not completely unintelle. However on further analysis
one gets a clue of the meaning from one of thespiwbugh it is a bit more
difficult to get the meaning of the semi-opaqu@ids than it is to get the meaning
of semi-transparent idioms. One is able to intérpne meaning of the semi-
opague idioms from the context, a word in the idiiich gives a clue and also
through language acquisition. Therefore one doeégyebthe figurative meaning

after reading them once or twice.

As seen in the earlier example:
12. gicokia iratu

To return the shoes.
To pass on.
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When one comes across the above idiom, one magendhe figurative meaning
immediately. The literal meaning is not joined hatt of the constituent words of
the idiom. The word shoes have been used metajligricence making the idiom
semi-opaque. It is used metaphorically to mearetiteof life’s journey. Life is a
journey so when you die it means you have comédcend of the journey hence
you return the shoes because you will not need thgaim. The shoes are returned

to the maker.

Opaque idioms are different from all the others ame the most difficult to
interpret. The meaning of these idioms is totalffedent from the meanings of its
parts. Unlike the transparent idioms, it is impbkesto infer the actual meaning of
the idiom from the meanings of its constituentsisTit because of the presence of
items which need cultural reference for interpietat This is illustrated in the
example seen earlier.
22. Kuna mbu kagura.

Breaking the leg aj@at.

Impregnating a gigfore marriage.
There is no relationship at all between the meanioigthe constituents of the
idiom. ‘Breaking the leg’ of a goat has no relasbip with ‘impregnating a girl’.
It is difficult to interpret this idiom. Among th&mbu there is the cultural
reference of ‘breaking the leg of a goat’ to meapregnating, hence this helps in

the interpretation of the idiom.

70



3.4 Summary

This chapter has looked at the classification oérhu idioms according to
Vinagradow (2008). The idioms have been classifieid transparent, semi-
transparent, semi-opaque and opaque. Under thepaeant idioms the study has
looked at the definition and analysed eight Ki-Endtioms in this category. In the
semi-transparent idioms the study has defined aatyzed three Ki-Embu idioms
in this category. In the semi-opaque category afnnd the study identified four
idioms that belong to this category, looked atdeénition and analyzed them. In
the last category of opaque idioms, this studyfbasssed on the definition and
analyzed eight Ki-Embu idioms. This chapter ha® #mked at the differences

between transparent, semi-transparent, semi-opatpiepaque idioms.
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CHAPTER FOUR
APPLICATION OF THE THEORY

4.0 Introduction

This chapter aims at applying the relevance theéworthe interpretation of Ki-
Embu idioms. It analyses the comprehension of KbEmdioms using the
relevance-theoretic comprehension procedure aatbdt uses lexical pragmatics
and specifically lexical broadening to analyse¢beprehension of the idioms. In
the illustration the study has used the classibcabdf idioms from chapter three

I.e. transparent, semi-transparent, semi opaquepague idioms.

In the first section the study discusses the Relew&omprehension procedure in
general. The second section is divided into twaseations; the first subsection is
a general overview of comprehension of Ki-Embu mnaso The second subsection
discusses the comprehension of Ki-Embu idioms itaidén their respective

categories.

4.1 Relevance Theory Comprehension Procedure
Relevant Theoretic comprehension procedure acapriinWilson and Sperber
(2004:15) is
a) Follow a path of least effort in constructing atenpretation of
the utterance (that is consider interpretation irdeo of

accessibility).
b) Stop when your expectation of relevance is satisfie
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Yus (2010: 682) summarizes the basic ideas of Relsy Theory in four
statements:

a) Every utterance has a variety of possible integpiats all
compatible with information that is linguisticalgncoded.

b) Not all these interpretations occur to the heairaubaneously,
some take more effort to think up.

c) Hearers are equipped with a single general criterfor
evaluating interpretations.

d) This criterion is powerful enough to exclude alk lome single
interpretation so that having found an interpretatihat fits the
criterion the hearer looks no further.

Since idioms have more than one possible interfioetdéhis study goes by what
Wilson and Yus say that hearer's are equipped \aittsingle criterion for
evaluating interpretations. This criterion is savedul that one is able to exclude

all the other interpretation and is left with aglenone.

4.2 Comprehension of Ki-Embu Idioms
This section will look at the overview of Ki-Embdioms and how comprehension

of such idioms takeglace.

4.2.1 Overview of Comprehension of Ki-Embu Idioms
Ki-Embu idioms are interpreted as illustrated ie following table. That means

that comprehension is guided by the following festo

73



Table 4.1 Factors that Guide Comprehension of Ki-Erou Idioms

Transparent Semi transparent | Semi-opaque Opaque
-Clue from Words | -Clue from Words| - Minimal clue|- Minimal or No
-Broadening— -Broadening— from words clues from
metaphorical metaphorical - More words
extensions extension processing - Relyon
-Context effort cultural
- More context reference of
- Cultural terms
reference - Learnt like a
- Broadening - phrase as new
metaphorical concepts
extension

The above overview shows that idioms rely on metegphMetaphors are hidden
in idioms. Metaphors are developed into idioms. Tingt three categories of
idioms can only be interpreted through the develgmf metaphors in activating
more or less context. The last category (opaqumernsd) can no longer rely on this

mechanism, they have to be learned like a concept.

In the comprehension of transparent idioms the wandthe idiom give a clue
because the constituent words have a close me#mitigat of the literal one i.e.
the words in the idiom have a close meaning tofitperative meaning of the
idioms. Comprehension is made easier by use ofcatpte that is every word in
the idiom gives a clue towards the intended mearnihg transparent idioms also
have metaphorical extensions, which are part afréifve language. A metaphor
is a type of broadening whereby meaning commurdcaefar from the literal
meaning. A metaphor induces the hearer to viewirggthr state of affairs like
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something else by applying the former linguisticpmssion which is more
normally employed in reference to the latter. Thera close relationship between
idioms and metaphors because idioms are presen&tdphorically. Hence in

order to understand the idiom one must understaadietaphor.

In interpreting semi transparent idioms one gaisxfrom the words in the idiom.
There are also metaphorical extensions in the saamsparent idioms but one

also needs context to be able to come up withahect interpretation.

In comprehending semi-opaque idioms one gets minotoa from words, one is
required to use more processing effort; more cdntexlso required to get the
figurative meaning. There are not enough cluesuidegthe interpretation of the
idiom to get the intended meaning. So there is neduave knowledge of some
cultural references of some terms. This meansah@tgoes back to history of the

people to get cultural references of some of thedaio

In comprehension of opaque idioms, one gets no friom the words of the
idioms. None of the encyclopaedic assumptions naagessible by the words in
the string (separately or in combination) helpthim identification of the speaker’s
meaning. Although the first time these opaque idi@are encountered, the hearer
may explore these assumptions in an attempt tgrassplausible interpretation of
the strings; he would need to reject them for relping to make the utterance

relevant in the expected way. Opaque idioms awellyslearnt like a phrase or a
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new concept. One cannot access it in terms ofgra&tion if it is not learnt like a
phrase or a new concept. This is because the ngmaointhe words in the idiom

have no relationship at all to the figurative megnof the idioms

4.2.2 Comprehension of Ki-Embu Idioms in detalil

Unlike in prose whereby understanding the dictignareaning of individual
words of a given sentence leads to the understgrafithe meaning of the given
sentence, the meaning of idioms is not understbatiway. A combination of the
context, stimulus and cognitive effects of a givielom will help one in
understanding the implied meaning of the idiom. &mthnding idioms in one
language does not lead to understand those fronffexedt language. This is
because idioms are based on context and cultursiaod culture varies from one
community to another, idioms from cultures otherttthe hearer’s are difficult to

understand.

This research study supposes that the meaningakesp@tends in using an idiom
on a certain occasion is pragmatically construaiadine by relevance driven
inferential mechanisms which take as input a set haghly accessible
encyclopaedic assumptions from the concepts enclygdlde idiom string and its

constituent words.

The depth to which the encoded concepts are predessarriving at the (ad hoc)

concept the speaker intends as a component oixfiieaure of her utterance is
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constrained at every stage by the search for amalby relevant interpretation. In
the following section the study is going to appervance theory in each category
of the selected idioms to illustrate how we williae at the figurative/implied

meaning of the idiom.

4.2.2.1 Transparent ldioms

Transparent idioms are not difficult to interpretchuse their meaning can be
derived from the constituents of the utterance.s€hilioms have a very close
meaning to that of the literal one i.e. the wonalghe idiom can guide us to find

out the figurative meaning of the idiom.

Comprehension of these idioms would proceed the esamay as the

comprehension of any utterance. Following a patteast effort, the hearer takes
the encoded concepts as a starting point for deyithe speaker’s meaning. A
consequence of taking the path of least efforthas he often finds his expectation
of relevance satisfied after considering only asstilof encyclopaedic assumptions

associated with the encoded concepts.

According to Relevance Theory these idioms reqaitétle processing effort to
get to the intended meaning. Consider the follovergmple that was discussed in
chapter three.

1) Kdruta wra wa nguoe

To do the work of a bird called “rige”
To do unproductive work.
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In the encyclopaedic entry of Ki-Embu speakersdhera bird known as “rige”
which is known to get into a river, remove a frbgn place it next to the river so
that the bird can relax a bit. When the bird platesfrog next to the river it (the
frog) leaps back into the river and the bird wiltgnto the river and repeat the
same process. Hence when the above idiom is usdstiner will relate the work
that is described to the work of the bird "mgl to be very unproductive work
because he has associated with the concept “Ngarib& encyclopaedic entry the
useless work of the bird catching and losing tlogy fat the same time, Hence in
the comprehension of the idiom, the listener wsk whe least effort in constructing
an interpretation of the idiom. The listener thésps when his/her expectation of
relevance is realized. Comprehension is also masdiereif the idiom gives a clue
through the word ngwe and its encyclopaedic entries of the intendedning.
The word “ngme” has been used metaphorically to refer to anymieg work
which is unproductive hence there is quick accedbe figurative speech. This is
an element of lexical broadening. In lexical bradadg a word is used to convey a
more general sense than the encoded one. Broadsniggered by the search for
relevance. It involves the construction of ad hoaaepts based on information
made accessible by the encyclopaedic entry of tieeded concepts. Specifically
in this case we have metaphorical extension. A pimetainduces the hearer to
view a thing or whatever it is as being like sonmagtelse. In this case the original

concept of ‘ngune’ the bird has been broadenedumed in a wider sense and
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transferred to someone who does work that is uselsth all these then, the
comprehension of this idiom takes little effort interpreting the figurative

meaning.

Consider another example:
2) Muthoni &l njara ndaca.

Muthoni has a long hand.

Muthoni is a thief.
The concept encoded by the words “njara ndaca’glband’ gives access to a
wide variety of encyclopaedia assumptions. In theyelopaedic entry of Ki-
Embu speakers, the use of long hand is associatidavhand that stretches
beyond its boundaries hence picking what is notrgotrhis helps in the
comprehension of the idiom because one uses aphhst effort and he finds his
expectations of relevance satisfied after congigeonly a subset of encyclopaedic
assumptions associated with the encoded conceptseoifvords “njara ndaca”
namely the long hands as a symbol of grabbing ¢hthgt do not belong to the
respective person. Understanding of the metaphardmdaca” also helps in the
interpretation of the idiom because it gives tharbe a quick access to the
figurative speech because one is guided by the svarthe idiom. In this case the
figurative speech is a metaphorical extension ef word ‘long hands’. In the

metaphorical extension, the cognitive environmsnised to extend the encoded

concept of long hand into the ad hoc concept *thfefselection process takes

79



place that selects the characteristics from lomglhahich can pick what does not

belong you to fit the ad hoc concept *thief.

4.2.2 Semi-Transparent Idioms

These idioms carry a metaphorical sense that aoatlthe known through common

use i.e. the meaning of the parts has a little tmlglay in the understanding of the
entire idiom. It is not as easy to find the figiwatmeaning as it is usually the case
in transparent idioms. Comprehension of these idiaequires a little more

processing effort than that of transparent idioms.

Consider the following example;
3) Muthoni aranyua ma cumbi
Muthoni is taking that which is salted.
Muthoni is wallowing in poverty.
In the idioms the word water is omitted but in #atual sense the idiom refers to

taking salty water. This omission makes comprelwgnai little more difficult i.e.

one uses a little more processing effort to geirttended meaning.

One is required to bring in the issue of contexthat the idiom is understood. In
this case the context is that salty water is ndgnedsociated with poverty in the
Ki-Embu culture. This is in the case where onealdgrig ugali with “salty water”
because she cannot afford any other accompaninibatmetaphor is a type of
broadening whereby the meaning communicated igréan the literal meaning.

The idiom “that which is salted”, induces the reaameview “that which Muthoni
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is taking and it happens to be salted water” asdoai sign of poverty. This is
because it is believed that in jail people eat ingah salty water for lack of any
other accompaniment. Another step for comprehensoneeded, in Ki-Embu
culture it is believed that prisoners live poord dhe way the prisoners live is that
of taking ugali with salty water, so salty wateccbmes a metonymy for poverty.
The idea of the metonymy standing in for poverty oaly be accessed because of
the Ki-Embu cultural belief system. This is a preg®f broadening because the
words ‘that which is salted’ is used to convey arengeneral sense of meaning
than the encoded one. The processing of this iditiogether thus takes a little

more effort than that of a transparent idiom.

Consider another example
4) Marigu onire na kanyua

Marigu saw with her mouth

Marigu faced harsh consequences.
The word mouth in this idiom has been used metagdlty. The hearer might
construct an ad hoc concept “kuona na kanyua” whigans seeing with your
mouth which is broader than the encoded concefitahit denotes situations in
which someone is too shocked that she opens hethnioulisbelief. The mouth
cannot see even when it is open. The meaning comcated by use of the words
seeing with your mouth differs from the literal me®y assigned by the grammar.
A selection process takes place that selects theded concept of seeing with

your mouth to fit being faced by harsh consequetitasshock you. In this case
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there is need to bring in context. This is becamse may open his/her mouth
when he/she is yawning, picking his/her teeth anelvecause he/she is shocked.
Hence the comprehension not only requires the rhetagal extension of words,
but also the context is very important. More cohtexneeded to develop the
metaphorical extension. The context here is thetheonsequences that Marigu is
facing. This makes one use more processing effiart transparent idioms to get
the intended meaning or to get to a point whereetkgectation of relevance is

satisfied.

4.2.3 Semi-Opaque Idioms

In semi-opaque idioms the figurative meaning is jmhed to that of the

constituent words of the idiom. They are more idiaio than semi-transparent
idioms. This might mean that the comprehensionheké idioms require more
processing effort in computing cognitive effectsheffe is need to add more

activation of context in order to get the figuratimeaning.

Consider the following example used in chapterahre
5) Njue niaracokirie iratu
Njue returned his shoes
Njue passed on
The literal meaning of this idiom is not joinedttwt of the constituent words of
the idiom which is “returned the shoes”. In proagegshe meaning of the idiom

the words “returned the shoes” may not be enougk. learer needs to add more

context in order to be able to get the figurativeaming. People put away shoes at
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the end of the day or at the end of a journey. Tdiem does not talk about
returning the normal shoes but the hearer needsmderstand that the shoes are
being returned to the maker/creator. Then the hdsmes the metaphorical use of
the term shoes to the context because the worlf gsees minimal clue. If
someone is at the end of a journey symbolicallyeytireturn shoes” to the
maker/creator who is the owner of the shoes. Bgehben it means that the one
who has passed on hence will not need the “shaew/atk again, his movements
are over. The broadening process here is triggeyesearch for relevance. The
meaning of the word shoes in this idiom differsnirthe linguistically encoded or
literal meaning assigned by the grammar. This shtves in the process of
interpreting the idiom one will use more effort @mputing cognitive effects

before his/her expectations of relevance are sadisf

Consider the following example of a semi-opaquerdi
6) Peter nuuravandire mbui.

Peter planted feathers.

Peter went mad.
On hearing this idiom it may not be easy to get figarative meaning. The
processing of this idiom will involve broadeninggtbompositional meaning of the
phrase “planting feathers” so that the resultingapal ad hoc concepts denote
situations where the feathers are planted. Planfeahers has been used
metaphorically. This is because it is not the dcplanting of feathers. The

cognitive environment of the culture is used toeext the encoded concept of
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planting feathers and get the result that planteaghers means that someone has
gone mad. There is another term in Kiembu thaseduo refer to someone going
mad which iskuguruka.This is a homonym whose other meaning is to flynd¢ée
through the bridge of the two meanings then onwesrat the meaning of the
idiom. In the encyclopaedic memory of native speskbey know that feathers
planted on the head are a sign that one has gode mawever, it is not easy to
arrive at that conclusion unless one has added oworext to understand not only
the encoded concept that it is not just plantirggifers anywhere but specifically
on the head, so first a narrowing process takesepda planting feathers on the
head is and ad hoc conept of the general one ptarftathers anywhere.
Furthermore planting of feathers on the head hesltaral reference among the
Embu people which refers this kind of activity tegple who have gone mad then
results in the categorical extension, i.e. the eo@d concept * people have gone

mad.

The processing effort of this idiom is more becatise words don’t give much
clue but there is need of more context and alsdibgnof the narrowed concept to
the context, i.e the metaphor only makes sensénencultural context of the

Aembu people. If used in another context it maymake sense.

4.2.4 Opaque Idioms
These are the most difficult types of idioms wherrames to comprehension.

None of the encyclopaedic assumptions made actéedsypbthe words in the
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strings (separately or in combination) helps in idhentification of the speaker’s
meaning. It is impossible to infer the meaningshefidioms from the meaning of
its constituent because these idioms require @llteferences. This means that in
the history of the language some words developeatesspecial usage attached to
the culture. These culture specific items have eaatgrinfluence on the
comprehensibility of the idioms. Consider the faling example of opaque
idioms discussed in the previous chapter.
7) John mivauna mbu kagurd.
John has broken the leg of a goat.
John has impregnated a girl before marriage.

There is no relationship between “breaking thedég goat” and impregnating a
girl before marriage. It is not easy to interpites idiom. The hearer takes the
encoded conceptual representation as the starbimg for inference. Using the
encyclopaedic assumptions about ‘goats’ or ‘bregkive leg of a goat’ would not
help the hearer to derive implications about impegong a girl before marriage.
In this case the hearer will have to bring in thfural reference of the terms “a
goat whose leg is broken”. In the Embu culturathdr looks at his daughter in
terms of the goats that she is worth for dowry.ifSa girl gets pregnant before
marriage then it means her value in terms of go@aténishes. In this case then she
is likened to a goat whose leg is broken becausedlue of that goat goes down.

This assists in the interpretation of the idiormtean ‘impregnating a girl before

marriage’. The idea to link a broken leg of a goathe idea of impregnating a girl
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before marriage is learnt as a whole concept.iff iot learnt as a whole concept
then it is not possible to interpret the figuratmeaning.
Consider another example of an opaque idiom.
8) Njoki niwagucia mbevo
Njoki has absorbed cold.
Njoki looks weakened.
It is difficult to infer the meaning of this idionfrom the meanings of its

constituents. Absorbing cold in other areas doésneoessarily mean that one is

weakened.

When processing the interpretation of this idiora #ncyclopaedic assumptions
about ‘absorbing cold’” would not help the hearerd&rive implications about
being weak. Although the first time this idiom iaceuntered, the hearer may
explore these assumptions in an attempt to assgausible interpretation of the
strings; he would need to reject them for not hredgo make the utterance relevant
in the expected way. Explicit learning is needaf do not have a case of lexical
broadening because this idiom is learnt like a gd@ar as a new concept just the
way language is acquired. In comprehending the mgaone has to go into
history because the terms used have a culturalerefe. Among the Aembu the
terms “absorbing cold” has culturally been assedatith weakness. So when one
looks weak he/she is judged to have absorbed &@ltkn someone looks like
he/she is feeling cold it is assumed that theyveeak, i.e they are not strong
enough to overcome the cold. The strong peopletdoak like they are feeling
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cold. Therefore without the cultural reference tiakt the terms “absorbing cold”
to mean “weakness” it would not have been easyetdlg figurative meaning of

the idiom.

4.3 Summary

This chapter looked at the application of Relevahkeory in the comprehension
of Ki-Embu idioms. Comprehension of Ki-Embu idiortekes place in different
ways in the different categories of idioms thatiresnsparent, semi-transparent,
semi-opaque and opaque idioms according to the vRsete Theory
comprehension procedure. In comprehension of teaesp idioms one is guided
by the constituent words in the idiom because tiexe a close meaning with that
of the figurative meaning. The comprehension isltban the metaphorical
extensions in the idiom. In interpreting semi-tzarent idioms one is not only
guided by words in the idiom but more context idivated to arrive at the
metaphors. In interpreting semi-opaque idioms thsreninimal clue from the
words in the idiom but comprehension is assistednire context and also
cultural reference of some words in the idiom tddthe necessary metaphor for
the understanding of the idioms. There is minimaé drom the words when one
is interpreting opaque idioms. Interpretation of thpaque idioms relies on more
context, cultural reference of terms in the idiond @lso the fact that these idioms

are learnt like a phrase or as a new concept.
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CHAPTER FIVE
CONCLUSION AND RECOMMENDATION

5.0 Introduction
This chapter provides a summary of the researctings which led to the

conclusions and recommendations.

5.1 Conclusion
The study was based on the Kiembu idioms. Thesemisliwere randomly

sampled. Relevance Theory made it possible to aeallyje comprehension of
Kiembu idioms as it accounts for what is going ba tninds of the speaker and

hearer.

The Kiembu idioms were classified according to $keenantic features according
to Vinagradow (2008-33) i.e. into transparent, seamsparent, semi-opaque and
opaque idioms. Then they were analyzed and therfadiehind the different

interpretations of the idioms were explained. Idsomly on metaphors. Metaphors

are hidden in idioms. Metaphors develop into idioms

In the comprehension of Kiembu transparent idioots gets clues from the
words which are made easy by the use of explicalthiese idioms have a very
close meaning to that of the literal one i.e wardthe idiom can guide to find out
the figurative meaning. These idioms are not diffito comprehend because their
meaning can be derived from the constituent of wweds. All idioms have
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metaphorical extensions. A metaphor induces theehéa view a thing or a state
of affairs like something else by applying the femfinguistic expression which is
normally employed in reference to the latter. Intaplorical extension, the
cognitive environment is used to extend the encodedcept. The hearer
constructs an ad hoc concept which is broader thenencoded concept. A

selection process takes place that selects theledamncept.

In interpreting Kiembu semi-transparent idioms trearer gets clues from the
words in the idiom. The metaphorical sense coukdbeoknown through common
use that is the meaning of the parts has a litlle to play in the understanding of
the entire idiom. One is required to bring in tlesue of context to get the
figurative meaning. On the other hand for the cahpnsion of Kiembu semi-
opaque idioms there are minimal clues from wordguifative meaning is not
joined to that of the constituent words of the ididlr'here is need for more context
to get the figurative meaning. The hearer bindsntle¢aphorical use of the words
to the context because the words give minimal cllieere are not enough clues to
guide the interpretation of the idiom to get theended meaning so there is need
to have knowledge of some cultural references ofesderms. These cultural
references require the hearer to have a histobaakground of the culture to
know how the cultural references were arrived at.

For one to interpret Kiembu opaque idioms, he/shesdot get any clue from the
words of the idioms. Opaque idioms are usuallyrneéke a phrasal or a new
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concept. This is because the meanings of the wordthe idiom have no
relationship at all to the figurative meaning obitis. None of the encyclopaedic
assumptions made accessible by the words in timgstnelps in the identification
of the speaker’'s meaning. It is not possible termtet the opaque idioms if they
are not learnt like a phrase because the word®iidiom do not give a clue of the
figurative meaning of the idiom. Context does netphin the interpretation of

opaque idioms.

5.2 Recommendations
The study used the Relevance Theory to analyzedhgrehension of Kiembu

idioms. We therefore recommend that future reseasclshould be done on

Kiembu idioms using a different theory.

Since the study used Vinagradow (2008: 33) clasgifin of idioms, another
research can be done using classification by anatbieolar e.g. classification
according to their origin that is historical idiommew idioms or foreign idioms.

This classification is suggested by Applebee (1292:
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APPENDIX |
1. Kdnywa nthi
Drink the earth
Disappear
2. Kulgagatia
Is ferment yourself
Make yourself aggressive
3. Kdringa mundu nthi
To hit someone down
To disappear
4. Kiongo Kiimu
Hard head
Stubborn
5. Kdnywa kiruru
Drink someone shadow
Idling when others are busy
6. Kanyua karaca
Long mouth
Gossiper
7. Ngoro nyumt
Hard heart
Hard hearted
8. Gukorwa wikavitingtro
A knife removed from the sheath
Stark naked
9. Nthakame nviu
Hot blood

Immoral
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10.Gttdra gacere
To drill a hole in a calabash
To go to extremes
11.Gitema nyimba
Pierce a boil
To dare
12.Kuna rwago
Break the fence
Elope with a girl
13. Kuna mburi Kgtra
To break the leg of a goat
Impregnate a girl before marriage
14.Kwiganrira ciongo
Putting heads together
To consult
15.Kdringa mivuru
Hit/shake a tree known muvuru
Do a difficult task
16.Kdndira magego
Eat my teeth
Cheat
17.Kdruta Wra wa ngune
To do the work of a bird known as
Ngune
To do a useless job
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18. Gita migwi na ngima
To waste arrows on an ape
Putting effort in something unimportant
at the expense of other important tasks
19. Gutwa nidii na iratu
Climbing the tree with shoes on
Trying to accomplish an impossible task
20. Gwikia ndia mti
Put a stick in a pool of water
Test the waters
21.Guta mbau
Throw wood/timber
Loose focus/direction
22.Guokia nthakame na kamuti
To roast blood with a stick
To do a useless job
23.Kwonia Ngai matina
Show God your behinds
brag with your possession
24.Kdgucia nikia
Pull the talil
Be the last
25.Kuna’ru
To bend your knee
To rest
26. Kuna mundumtii
Break someone’s tree

To let someone down
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27.Kdriria matu krong’oi

To ask the ears to shut

To overlook/ignore
28.Kdria margu

To eat packed food

To dilly dally
29.Kdnywa ma cunibi

To take that which is salted

Wallow in poverty
30.Kdgucia mbevo

Absorb cold

To look weakened
31.Kwova mtcivi

Tighten the belt

Brace for difficult times
32.GlUcokia iratu

To return the shoes

To die
33.Kudvanda mbikiongo

Plant feathers on your head

Become mad
34.Karamu Kunyua rangi

A pen taking ink

To be sacked
35.Kwona na kanyua

Seeing with the mouth

Face harsh consequences
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36.Gwiclra mainda
Feel like your stomach is full of water
Be very scared
37.Gtkaniira nthi
Milking on the ground
To do unproductive work
38.Kwongia muomo
Suck your mouth
39. KwiT undu ekarii
There is way he looks
Looking suspicious
40. Njara ya Kuiima
Hand of farming
A good farmer
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